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    A pesar de ser una de les obres menys conegudes de E. R. Burroughs, L’odissea bàrbara, amb les aventures d’un mariner americà que, contra les ordenances del seu país, traspassa la prohibida Longitud 30° Est i s’endinsa en una Europa desconeguda —ens trobem en el segle XXII— contenen, sintetitzats, els exotismes i les fantasies que van fer famosos John Carter i Tarzan, dos dels personatges més famosos de l’autor.


    Amb una gran facilitat i agilitat narratives, Burroughs ens explica una història insòlita en què els gèneres d’aventures i fantàstic anuncien, i proporcionen, les pautes dins les quals es mouran els primers llibres de ciència-ficció: inventiva, paisatges imaginaris i situacions sorprenents.
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  Capítol primer


  Des de la meva més tendra infantesa, el misteri que envolta la història dels últims dies de l’Europa del segle XX em causa una estranya fascinació. Allò que aviva principalment el meu interès, no solament són els fets coneguts sinó també les conjectures sobre l’enigma dels dos segles transcorreguts des del cessament dels intercanvis humans entre els Hemisferis Occidental i Oriental: plana cert misteri referent a l’estat en què va quedar Europa després de la fi de la Gran Guerra… això, sempre, és clar, que la guerra hagi finalitzat.


  Repassant els fets succints d’aquells nostres llibres d’història censurats, ens assabentàvem que, al llarg dels quinze anys transcorreguts després del trencament de les relacions diplomàtiques entre els Estats Units d’Amèrica del Nord i les nacions bel·ligerants de l’Antic Món, de tant en tant es filtraren a l’Hemisferi Occidental informacions d’una autenticitat més o menys dubtosa provinents de l’Est.


  Després sorgí l’arribada d’una propaganda històrica que s’expressa millor en el seu propi eslògan: «L’Orient per als Orientals. L’Occident per als Occidentals». I a partir d’aquí qualsevol altra relació fou trencada per decret.


  Fins i tot, abans d’això, el comerç transoceànic havia pràcticament cessat arran dels riscs i perills que oferien les aigües farcides de mines dels oceans Atlàntic i Pacífic. No sabem exactament quan finalitzaren les activitats dels submarins, si bé l’última nau d’aquest tipus observada per un vaixell mercant pan-americà fou l’enorme Q-138, que descarregà vint-i-nou torpedes contra un vaixell-cisterna brasiler a tocar de les Bermudes durant la tardor del 1972. La forta maregassa i la traça del capità brasiler permeteren al pan-americà d’escapolir-se per donar compte d’aquest últim exemple de tota una llarga sèrie de cops baixos dirigits al nostre comerç. Tan sols Déu sap quants centenars dels nostres antics vaixells foren víctimes dels taurons d’acer errants, pertanyents a la sanguinària Europa. Innombrables foren els navilis i els homes que franquejaren els nostres horitzons occidentals i orientals per no tornar mai més. Tanmateix, trobaren aquests la mort davant dels torpedes dels submarins o enmig dels camps de mines que flotaven a la deriva? Ningú no va sobreviure per explicar-ho.


  El següent esdeveniment bo per a ésser recordat fou la gran Federació Pan-Americana que reuní l’Hemisferi Occidental d’un pol a l’altre sota una mateixa bandera i que arribà a aplegar totes les armades del Nou Món en la força militar més poderosa que mai hagi recorregut els set mars: el millor argument amb vista a la pau des que el món és món.


  D’aleshores ençà, la pau havia regnat des de les costes occidentals de les Açores fins a les costes occidentals de l’arxipèlag filipí, sense que cap home mai no s’hagués atrevit a franquejar el 30° latitud Oest o el 175° latitud Oest, ja que des del 30° al 175° Oest s’estén el nostre territori. I del 30° latitud Oest al 175° latitud Oest regnen la pau, la prosperitat i la felicitat.


  Més enllà, el gran misteri senyorejava. Com tampoc els llibres de geografia de la meva infantesa no mostraven res d’aquest més enllà. Res no se’ns ensenyava d’aquest més enllà. Tota classe de suposició era arrencada de soca-rel. Al llarg de dos-cents anys, l’Hemisferi Oriental havia estat esborrat dels mapes i dels llibres d’història de la Pan-Amèrica. Fins i tot, en l’àmbit de la literatura era prohibit esmentar-lo.


  Els nostres vaixells de pau patrullen tot al llarg del Trentè i del Cent Setanta-Cinquè meridians. Quines naus de l’altra banda han repel·lit? Solament ho poden revelar els arxius secrets del govern; tot i que jo mateix, sent com sóc oficial de marina, he tret la conclusió, segons les dades del servei, que feia més de dos-cents anys que no havien estat detectats el més petit rastre de fum o de vela a l’est del 30° latitudinal o a l’oest del 175° latitudinal. Tan sols ens restava fer especulacions sobre el destí de les contrades oblidades que s’estenien més enllà dels límits. Cabia la possibilitat que haguessin estat annexades per l’autoritat militar que, a Xina, prengué tan sobtadament el poder després de la caiguda de la república i que arrencà Manxúria i Corea a Rússia i al Japó, absorbint al mateix temps les Filipines.


  Fou el comandant d’un vaixell de guerra xinès qui rebé un exemplar de l’edicte de 1971 de mans del meu il·lustre avantpassat, l’Almirall Turck, sobre el Cent Setanta-Cinquè, fa més de dos-cents sis anys. I a través de les esgrogueïdes pàgines del diari de bord de l’almirall, vaig assabentar-me que ja aleshores aquells oficials de marina xinesos deixaven traslluir bona part del que presagiaven respecte al destí de les Illes Filipines.


  Efectivament, en el decurs de més de dos-cents anys, cap home que hagués franquejat el Trentè per acostar-se al Cent Setanta-Cinquè no va sobreviure per narrar la seva història. I així anà succeint fins el dia en què l’atzar m’hi endinsà com també me’n tragué; fins que l’opinió pública, rebel·lant-se finalment contra les dures lleis establertes pels nostres avantpassats morts des de temps immemorials, exigí que la meva història fos desvelada i sortís a la llum, al mateix temps que fos aixecada la prohibició obtusa que ordenava que la pau, la prosperitat i la felicitat s’aturessin al 30° i al 175° latitudinal.


  Em fa feliç pensar que jo hagi pogut ser un instrument entre les mans de la Providència que hagi propiciat el ressorgiment d’una Europa entenebrida, i el conhort de tot el sofriment, la degradació i la ignorància crassa que hi vaig descobrir.


  No viuré prou per veure la completa regeneració de les hostes salvatges de l’Hemisferi Oriental: és una tasca que necessitarà moltes generacions, segles potser, si de veritat han retornat a un total estat salvatge. Tanmateix, sé que l’obra està en marxa, i estic orgullós d’aquesta part de treball que els meus generosos compatriotes han posat entre les meves mans.


  El govern ja posseeix un estudi oficial complet sobre les meves aventures més enllà del trentè meridià. Pel que fa a aquest relat, em proposo narrar la meva història en un estil menys formal i, espero, més atractiu. No obstant això, com que sóc un oficial de marina sense cap pretensió literària, ben segur que deixaré inexplotades les possibilitats inherents a aquest tema. El fet que hagi retornat de l’aventura més fabulosa que mai hagi escaigut a un home civilitzat en el transcurs d’aquests segles ja passats, m’anima preveure que, per més dolenta que sigui la meva narració, els fets per ells mateixos captaran el vostre interès fins a l’última pàgina.


  Més enllà del Trentè, la passió, l’aventura, pobles estranys, bèsties esfereïdores… tota l’exaltació i l’agitació de la vida dels antics del segle XX, tot el que se’ns ha refusat durant aquests temps ensopits plens de pau i de prosperitat prosaica. Tot, tot això es trobava més enllà del Trentè, la barrera invisible entre el present estúpid i mercantil i el passat despreocupat i bàrbar.


  Quin és el jove que no hagi sospirat pensant en l’enyorada època de les guerres, de les revolucions i de les revoltes! Quin plaer era el meu quan em capbussava en les cròniques d’aquells temps remots, aquells apreciats temps remots, on els obrers anaven armats a la feina, on es llançaven uns contra els altres amb pistoles carregades, bombes i punyals i omplien a vessar els carrers de sang! Aleshores sí que pagava la pena viure la vida! Precisament quan, en plena nit, sortia un home sense saber de quina raconada fosca podia sorgir-ne un assaltant disposat a assassinar-lo, o quan les feres envaïen boscos i selves i quan, també, encara existien homes salvatges i territoris inexplorats.


  Ara, no hi ha, per tot l’Hemisferi Occidental, cap habitant que pugui trobar una escola prop de casa seva, o si més no a l’abast d’un vol d’avió. La fera més salvatge que ronda pels espais desèrtics viu en el Gran Nord o al Sud glacial en una reserva governamental, on els curiosos poden admirar-la i allargar-li crostons de pa amb perfecta impunitat.


  Però tal vegada més enllà del Trentè… I, cal dir que hi he anat, i que n’he tornat. Ara, fins i tot, hi podeu anar, ja que el fet de franquejar el 30° o el 175° no és un acte d’alta traïció que condueixi a l’infortuni o a la mort.


  Em dic Jefferson Turck. Ocupo el càrrec de lloctinent a l’armada… dins la gran flota pan-americana, l’única flota que actualment existeix arreu del món.


  He nascut a l’Arizona, als Estats-Units d’Amèrica del Nord, l’any de gràcia 2116. Així, doncs, tinc vint-i-cinc anys.


  Ja des de petit em cansaven les ciutats formiguejants de gent i les zones superpoblades de l’Arizona. Cada generació de la família Turck ha tingut representació dins l’armada al llarg de dos-cents anys. A mi també em cridava la marina com també les grans extensions lliures i despoblades dels poderosos oceans. Aquesta va ser la raó que m’allistés a la marina i comencés des de baix, com és costum de fer-ho, i anés aprenent el nostre ofici a mesura que anava pujant d’escalafó. La meva promoció fou ràpida car la meva família sembla indiscutible que posseeix una ciència naval hereditària. Som oficials nats i no m’atribueixo cap mèrit especial per la meva ràpida escalada en el servei.


  Als vint anys, em vaig trobar ascendit a lloctinent al comandament de l’aero-submarí Coldwater de la classe SS-96. El Coldwater era un dels primers models del complex aeri i submarí que tant ha millorat des del seu llançament i que al principi presentava innombrables deficiències les quals, sortosament, han estat eliminades en les naus de construcció més recent i d’un model similar.


  Quan tot just en vaig prendre el comandament ja era una ferramalla bona per ser desballestada. Tanmateix, l’eterna parsimònia del govern, tan antiga com el mateix món, el mantenia en servei actiu i l’enviava a la mar amb dos-cents homes a bord entre els quals em comptava jo, quasi una criatura, al seu timó per patrullar tot al llarg del Trentè, des d’Islàndia a les Açores.


  Havia realitzat gran part del meu servei a bord d’enormes vaixells de guerra mercants. Foren aquestes naus militars utilitàries que transformaven les flotes d’abans, tot sobrecarregant la gent d’impostos per al seu finançament, en les armades actuals formades per vaixells auto-finançats, que troben temps sobrer per practicar l’esport de tir i els exercicis de foc a la vegada que transporten càrrega i correu des del continent fins al llunyà esmicolament d’illes de la Pan-Amèrica.


  Vaig celebrar molt aquest canvi en el servei car implicava les anhelades responsabilitats inherents al comandament únic, cosa que em feia oblidar les deficiències del Coldwater dut pel natural orgull que em produïa el fet de comandar el meu primer vaixell.


  El Coldwater anava completament equipat per patrullar durant dos mesos —que era la durada d’una missió en aquell servei— i un mes ja s’havia escolat sense que l’aparició de cap altre vaixell n’hagués trencat la monotonia, quan succeí la primera de les nostres desgràcies.


  Havíem sobrevolat una tempesta a una altitud que vorejava els tres mil peus. Durant tota la nit havíem planejat al damunt d’unes tumultuoses onades de núvols banyats per la claror de la lluna. El ressò dels trons i la llampegadissa a través d’un esquinçament ocasional d’aquella muralla vaporosa proclamava la fúria renovada del temporal que s’abatia sobre la superfície del mar. Tanmateix, nosaltres, molt més amunt de tot aquell batibull, navegàvem amb relativa facilitat sobre el vent de les altituds. En fer-se de dia, la nuvolada de sota nostre es convertí en un sumptuós oceà d’or i argent, llis i magnífic, el qual, tanmateix, no ens podia amagar les tenebres i els terrors de l’oceà fuetejat per la tempesta que tapava.


  Estava esmorzant quan el mecànic en cap entrà i saludà. El seu rostre reflectia gravetat i em va semblar més pàl·lid que de costum.


  —I doncs? —vaig preguntar.


  Va passar-se nerviós el dors del seu índex pel front en un gest molt propi d’ell en moments d’alta tensió mental, i va dir:


  —Es tracta dels generadors de pantalla gravitacional, senyor. L’un s’ha avariat fa gairebé una hora i mitja. No hem parat de treballar-hi al damunt des d’aleshores; però li he de comunicar que no el podem reparar.


  —El dos ens sostindrà —vaig contestar-li—. Entretant demanarem ajuda per ràdio.


  —Però és en això que radica el problema, senyor —va afegir—. El dos també s’ha aturat. Sabia que això passaria. Fa tres anys vaig fer un comunicat sobre aquests generadors. Vaig aconsellar aleshores que tots dos fossin arraconats. El seu principi està totalment desfasat. Estem fumuts —ho digué amb un somriure amarg—. Tindré almenys la satisfacció de constatar que el meu comunicat no s’equivocava.


  —Tenim prou pantalles de reserva per permetre’ns amarrar o, si més no, reunir-nos a mig camí amb l’equip d’auxili? —vaig preguntar-li.


  —No, senyor —fou la seva resposta—, ja ens estem capbussant.


  —M’ha de comunicar alguna cosa més? —vaig acabar dient.


  —No, senyor.


  —Molt bé —vaig contestar; i després d’haver-lo acomiadat, vaig trucar al meu operador de transmissions. Quan aquest féu acte de presència, li vaig donar un missatge dirigit al secretariat de marina del qual depenen directament totes les naus en servei sobre el Trentè i el Cent Setanta-Cinquè. Vaig explicar la nostra situació i vaig declarar que amb el que em restava de força de pantalla continuaria el meu vol, faria ruta vers St. Johns al més de pressa possible i que, quan ens veuríem obligats a tocar aigua, tiraria endavant en la mateixa direcció.


  L’accident es va produir just a sobre del 30° i als voltants del 52° Nord. El vent de superfície que bufava era provocat per una tempesta de l’Oest i, intentar sortir d’una turbulència semblant, era totalment suïcida. Val a dir que el Coldwater no estava fet per la navegació de superfícies fora que fos en temps de bonança climatològica. Submergit o enlairat, era bastant manejable per més mal temps que fes sempre que se’l tingués ben subjecte amb les mans. Tanmateix, sense el seu generador de pantalla, resultava gairebé impotent, ja que no podia volar i, si se submergia, no podia tornar a la superfície.


  Tots aquests defectes havien estat corregits en els models posteriors, però precisament aquells dies el fet de saber-ho no ens ajudava en res a bord d’una nau que anava baixant lentament en picat, amb una mar encrestada i bramant a sota, la tempesta cada cop més enfurismada a l’oest i el 30° a, solament, uns nusos darrera nostre.


  Franquejar el Trentè o el Cent Setanta-Cinquè era, com ja sabeu, la pitjor calamitat que pogués succeir a un comandant de marina. La cort marcial i la destitució eren els següents estats que immediatament esperava el malaurat fora que, com solia ocórrer sovint, aquest no se suïcidés abans que aquell reglament injust i despietat no l’exposés a un menyspreu general.


  I en el decurs dels anys transcorreguts mai, en tals circumstàncies, no s’havia fet evident cap excusa ni cap circumstància que hagués atenuat el crim.


  «Comandava el vaixell i l’havia fet traspassar el Trentè», amb això n’hi havia prou. Cabia la possibilitat que ni remotament la culpa fos del suposat culpable, com en el cas del Coldwater en què no se’m podia fer responsable de l’avaria dels generadors de pantalla; tanmateix, sabia perfectament que si per atzar avui anéssim a raure més enllà del Trentè —com era molt probable que es produís aquest fet empesos pel terrible vent de l’oest que sentíem bramar sota nostre— em tocaria pagar els plats trencats.


  Ben pensat, el reglament era positiu, ja que complia perfectament la funció per la qual havia estat previst. Ens malfiàvem del 30° a l’oest i del 175° a l’oest i, si bé ens tocava vorejar-los de molt a prop, res, tret de la voluntat de Déu, no ens dugué mai a traspassar-los. Predominava la tradició naval que fa que un oficial de marina ensumi la proximitat de cada línia i, pel que a mi em concerneix, estic totalment convençut d’aquesta veritat, de la mateixa manera que l’agulla de la brúixola troba el nord sense haver de recórrer a cap procés mental.


  El vell Almirall Sànchez repetia incansablement que podia ensumar el Trentè, i els tripulants del primer complex on jo vaig navegar afirmaven que Coburn, l’oficial de navegació, coneixia pel seu nom cadascuna de les ones amb les quals topàvem tot al llarg del Trentè des del 60° Nord fins al 60° Sud. No obstant això, no hi posaria la mà al foc.


  Bé, tornant al principi del meu relat, continuàvem doncs baixant a poc a poc cap a la superfície tot afrontant el vent de l’oest i distanciant-nos del Trentè tan de pressa com podíem. Em trobava a la passarel·la de comandament i, mentre anàvem baixant tot allunyant-nos del sol radiant per endinsar-nos, primer, en l’espessa nuvolada i, després d’haver-la travessat, en la capa tumultuosa i fosca de la tempesta, tenia l’absoluta sensació que la meva moral dequeia a l’uníson que la nau baixava en un salt lliure, alhora que el consol de l’esperança declinava al mateix compàs.


  Les onades es precipitaven al nostre encontre a unes alçades formidables, i el pitjor del cas és que el Coldwater no havia estat ideat per abordar frontalment unes ones semblants. El seu element era l’èter blavós situat cel amunt a una gran distància del temporal que s’havia desencadenat, o en les grans profunditats de l’oceà on cap tempestat no solia agitar-ne les aigües.


  Mentre em trobava allí, especulant sobre les possibilitats de sortir-nos-en un cop ens assentéssim sobre l’espantós Malström que s’avalotava sota nostre i, al mateix temps, calculant mentalment les hores que ens separaven de l’arribada dels socors, l’operador de transmissions enfilà l’escala que donava a la passarel·la i, amb els cabells esbullats i l’alenada curta, es quadrà al meu davant. No va costar molt convèncer-me que alguna cosa no anava fina.


  —Què és el que no rutlla? —vaig preguntar-li.


  —L’emissor, senyor! —va exclamar—. Déu meu, no puc emetre.


  —I el dispositiu d’urgència? —vaig afegir.


  —Ho he provat tot, senyor. He esgotat tots els recursos possibles. No podem emetre. —I es tornà a quadrar.


  El vaig acomiadar amb unes quantes paraules amables. Em constava que no podia ser culpable del mecanisme obsolet i defectuós del Coldwater com tampoc del mal estat de la resta de l’equipament. Val a dir que no hi havia millor operador en tota la Pan-Amèrica.


  L’avaria de la ràdio no em semblava tan greu com a ell, cosa que, d’altra banda, és molt comprensible, ja que és del tot humà tenir la impressió que, quan els nostres petits engranatges es malmeten, tot l’univers n’ha de resultar desbaratat. Per la meva part, sabia que si aquell temporal ens havia d’escombrar més enllà del Trentè o ens havia d’enviar al fons de l’oceà, cap ajut no ens podria arribar a temps per estalviar-nos aquest contratemps. Tan sols havia ordenat enviar el missatge perquè el reglament ho exigia, i la veritat era que no m’ho havia impulsat cap sentiment esperançador que en concret ens prometés algun èxit en aquella empresa més que caòtica.


  Quasi no em va quedar temps per meditar sobre la coincidència de l’avaria simultània del transmissor i del generador d’arrencada, car el Coldwater es trobà tan a frec de les aigües que em vaig veure obligat de concentrar tota la meva atenció sobre la delicada operació d’assentar-nos al damunt de les onades sense fer miques la nostra nau. Amb els generadors d’arrencada en bateria no hagués estat gens dificultós de penetrar dins l’aigua, ja que només es tractava de submergir-nos a quaranta-cinc graus des de la base d’una gran ona. Hi haguéssim penetrat, talment un ganivet calent enfonsant-se dins la mantega, i ens trobaríem totalment immersos sense ni la més petita sacsejada —ho he fet més de mil cops—; tanmateix, no m’atrevia a submergir el Coldwater. Temia que no quedés immers fins a la fi dels temps, cosa molt poc favorable a la longevitat del comandant o de la tripulació.


  La majoria dels meus oficials eren més grans que jo. John Alvarez, el meu segon de bord, tenia vint anys més. Es trobava al meu costat sobre la passarel·la mentre la nau s’atansava ràpidament a aquelles prodigioses onades. Seguia amb la vista tots els meus moviments, encara que el seu comportament de bon oficial i de gentleman feia que no em posés traves amb cap mena de comentari o suggeriment.


  Quan vaig veure que anàvem a amarar aviat, vaig ordenar que la nau girés de costat de cara al vent i, en aquesta posició, ens quedàrem un instants suspesos allí mateix fins que una enorme onada es precipità i ens agafà sobre la seva cresta. En aquell precís moment vaig donar l’ordre de capgirar de cop i volta la força de la pantalla per poder assentar-nos sobre les aigües de l’oceà. Descendírem fins a la part ensorrada de l’ona, sacsejats com la carcassa d’una balena morta. Aleshores començà la lluita amb el timó i les hèlices per forçar el Coldwater a afrontar les embranzides del vent i a repel·lir-lo més i més, a mesura que ens allunyàvem de l’implacable Trentè.


  Estic convençut que si un inesperat accident no ens hagués assestat un altre cop, ho haguéssim aconseguit tot i els embats devastadors sobre la proa i la popa perpetrats pels terribles xocs que, l’un darrera l’altre, anava rebent la nau i, malgrat que, contínuament, estigués en gran part submergida.


  Avançàvem, si bé lentament, i tot semblava indicar que ens en sortiríem. Àlvarez continuava al meu costat tot i que jo estigués a punt de manar-li que baixés per prendre’s un descans necessari. El tercer oficial, Porfirio Johnson, també es trobava sobre la passarel·la. Era un bon oficial. No obstant això, he de dir que li tenia una certa aversió, bastant infonamentada per cert. Aquesta sorgí quasi al principi de les nostres relacions i el fet d’haver-me assabentat de la seva gelosia envers la meva ràpida ascensió no havia ajudat a minvar en cap manera la meva antipatia. Tenia deu anys més que jo, però també em guanyava amb els anys que portava al servei, i això feia que ell no pogués oblidar el fet que, quan jo no era més que un mariner ras, ell ja era un oficial de cap a peus.


  Quan es veié cada cop amb més claredat que el Coldwater, sota la meva direcció, feia front a la tempesta, la qual cosa augurava un desenllaç favorable, no em va passar desapercebut la sospita de contrarietat i de decepció que reflectiren els trets de la seva cara sorruda. Finalment, abandonà la passarel·la i baixà. Ignoro si tingué alguna cosa a veure amb el que succeí poca estona després; però sempre he sospitat que ell en fos directament responsable i, Àlvarez, encara és més propens a fer-l’en culpable.


  Va ser a la sisena campanada del quart matinal[1] quan Johnson tornà a la pasarel·la després d’haver-se’n absentat uns trenta minuts. Semblava nerviós i inquiet —cosa que aleshores no vaig detectar, però que tant Àlvarez com jo mateix vam recordar més tard. Així, doncs, a penes havien transcorregut tres minuts des de la seva reaparició vora meu que començà a disminuir la marxa del Coldwater. Tant bon punt vaig agafar el telèfon que tenia a frec de la meva espatlla, prement el botó que avisaria el cap de màquines endinsat en les entranyes de la nau, el vaig trobar allí mateix a punt de trucar-me.


  —Els motors Un, Dos i Cinc han petat, senyor —exclamà—. Cal que forcem la marxa dels altres tres?


  —No podem fer altra cosa —vaig esgargamellar-me a través de l’aparell.


  —No aguantaran l’embranzida, senyor —fou la seva resposta.


  —Té una alternativa millor a suggerir? —vaig preguntar-li.


  —No, senyor —contestà.


  —Doncs, acceleri’ls a fons, Lloctinent —vaig cridar tot penjant l’auricular.


  Al llarg de vint minuts, el Coldwater afrontà les grans onades amb els seus tres motors. Dubto si avançà més d’un peu, tanmateix ja n’hi havia prou per mantenir-lo de cara al vent i impedir que se n’anés a la deriva vers el Trentè.


  Johnson i Àlvarez es trobaven al meu costat quan, sense cap senyal que ho fes preveure, la roda del timó girà ràpidament i la nau caigué xuclada per l’arremolinament de les ones.


  —També han petat els altres tres —vaig exclamar just al moment en què els meus ulls ensopegaren amb la cara de Johnson on vaig sorprendre l’ombra d’un somriure. No ho sé del cert, però el cas és que no tenia pas la pinta de somicar.


  —Sempre, senyor, ha demostrat curiositat envers el gran misteri que hi pugui haver més enllà del Trentè —digué—. Es troba en el bon camí per satisfer aquesta curiositat.


  Aleshores ja no vaig poder dubtar d’aquell lleuger rictus de menyspreu que movia el seu llavi superior. Si més no, jo devia haver passat per alt algun signe irrespectuós en el seu to de veu o en la seva actitud, perquè Àlvarez se li girà com un llampec i li adreçà aquests mots:


  —Quan el Lloctinent Turck traspassarà el Trentè, tots nosaltres també el traspassarem amb ell, i que Déu ajudi l’oficial o l’home que li ho retregui!


  —No em faré còmplice d’alta traïció —bordà Johnson—. El reglament és explícit, i si el Coldwater franqueja el Trentè, immediatament li tocarà a vostè arrestar el Lloctinent Turck i fer mans i mànegues per dirigir la nau cap a les aigües pan-americanes.


  —No vull saber —replicà Àlvarez—, quan el Coldwater traspassarà el Trentè; i cap home més a bord no ho sabrà.


  En havent pronunciat aquestes paraules, desenfundà el seu revòlver i, abans que jo o Johnson li ho poguéssim impedir, havia encastat una bala en cada instrument de la passarel·la, destruint-los sense remei.


  Després em saludà i abandonà la passarel·la com un màrtir de la lleialtat i de l’amistat perquè, si bé tothom ignoraria que el Lloctinent Truck havia dirigit la nau més enllà del Trentè, no hi hauria ningú que desconegués aquell acte del segon de bord considerat com un crim capaç de conduir-lo a la degradació i a la mort. Johnson es girà, m’examinà amb insistència i em preguntà:


  —Haig d’arrestar-lo?


  —Res d’això —va ser la meva resposta—. Ni vostè ho farà ni ningú d’altre.


  —Vostè es fa còmplice del seu crim! —exclamà fora de si.


  —Faci el favor de baixar, senyor Johnson —vaig dir—, per vigilar el desembalatge dels instruments de socors a fi de fer-los instal·lar correctament sobre la passarel·la.


  Saludà i se n’anà. Em vaig quedar allí mateix palplantat i fixant uns instants les aigües esvalotades, l’esperit ple de reflexions amargues sobre la fatalitat injusta del destí que em colpia de ple i l’infortuni que, sense desitjar-ho, havia atret damunt de la meva nissaga.


  Vaig congratular-me de no tenir ni esposa ni fill per sofrir ara i sempre el pes de la meva vergonya. Mentre meditava sobre la meva mala sort vaig veure amb més claredat que mai la injustícia del reglament que m’arrossegaria cap al fracàs personal i, de cop i volta, en una revolta natural contra aquesta injustícia, vaig sentir dins meu l’esperó de la còlera que va propiciar un sentiment interior molt semblant, imagino, a aquell esperit que abans dominava els antics i que s’anomenava anarquia.


  Per primer cop a la meva vida, vaig veure com els meus sentiments s’oposaven als costums, a la tradició i, fins i tot, al govern. Aquesta onada de rebel·lia em submergí en un instant, començant amb una sensació amarada de dubte herètic envers el caràcter sagrat de l’ordre establert —aquest ídol que ha regnat sobre els pan-americans al llarg dels segles i que es basa en una fe cega en el judici infal·lible dels qui, morts des de fa temps, redactaren els estatuts de la Federació Pan-Americana— i acabant en la resolució implacable de defensar fins al final el meu honor i la meva vida contra aquell reglament cec i absurd que es convertia en un sinònim de desgràcia i traïció.


  Substituiria els instruments destruïts sobre la passarel·la i cada oficial, com també cada home, sabrien quan i com traspassaríem el Trentè. Tanmateix, aleshores, proclamaria en veu alta l’estat d’esperit que em dominava, m’oposaria al meu arrest i insistiria en el fet de retornar amb la meva nau a l’altra banda de la línia prohibida, sense deixar-ne el comandament fins a la nostra arribada a Nova York. Tot seguit faria un comunicat complet, a la vegada que recorreria a l’opinió pública per demanar que les línies prohibides fossin per sempre més esborrades dels oceans.


  Sabia que em sobrava la raó. Sabia que era un dels oficials més lleials de tota la marina. Sabia que era un bon oficial i un bon mariner, i no tenia la intenció de deixar-me destituir i despatxar perquè una colla de fòssils antiquats pre-glaciars havien declarat que cap home no devia traspassar el Trentè.


  A la vegada que aquests pensaments travessaven el meu esperit, m’anava ocupant de certs detalls de la meva tasca, com, per exemple, vigilar que una àncora fos instal·lada, cosa que els homes acabaven d’enllestir. El Coldwater pivotava ràpidament, de nou, cara al vent, i l’esgarrifós balanceig causat pel sacseig continu produït per l’arremolinament de les ones minvava progressivament.


  Fou aleshores quan Johnson arribà fet una fúria sobre la passarel·la. Tenia un ull morat que ja negrejava i un llavi partit que sagnava. Oblidant la formalitat de quadrar-se davant meu, es precipità cap a mi, blanc de ràbia i bramà:


  —El Lloctinent Àlvarez m’ha atacat! Exigeixo que se l’arresti. L’he enxampat destruint els instruments de socors i quan he volgut intervenir per protegir-los, s’ha llançat al meu damunt i m’ha colpejat. Exigeixo el seu arrest.


  —Vostè va errat, senyor Johnson —vaig contestar-li—, lamento molt el gest del Lloctinent Àlvarez, però no puc bandejar del meu esperit l’amistat i l’abnegació que l’han dut a actuar d’aquesta forma. Li recomanaria a vostè, senyor, que el seu comportament l’alliçonés. A més, ha de saber, senyor Johnson, que tinc la intenció de comandar la nau fins i tot si traspassa el Trentè i, no cal dir, que exigiré una obediència implícita per part de tots els oficials i homes de la tripulació fins al moment en què un oficial superior del port de Nova York m’hagi rellevat amb tota regularitat de les meves funcions.


  —Vol dir que traspassarà el Trentè sense sotmetre’s a un arrest? —bramà fora de si.


  —Així mateix, senyor —vaig replicar—. I ara, ja pot baixar; i la pròxima vegada que creurà necessari d’adreçar-me la paraula, li prego que tingui l’amabilitat de no oblidar que sóc jo el seu comandant i que m’ha de saludar.


  Es posà vermell com una magrana, vacil·là un moment i, després, saludant, féu mitja volta i abandonà la passarel·la. Una mica més tard, Àlvarez aparegué. Estava pàl·lid i tenia l’aparença d’haver envellit uns deu anys en el transcurs d’aquella curta estona que no l’havia vist. Després de saludar-me m’explicà d’una manera molt simple el que havia fet i em demanà que l’arrestés.


  Vaig posar la meva mà sobre la seva espatlla i amb la veu una mica tremolosa el vaig reprendre pel seu gest però també li vaig manifestar que la meva gratitud no era menys puixant que la lleialtat que m’havia demostrat. També fou en aquell moment que vaig fer-li cinc cèntims de la meva intenció de desafiar el reglament que havia instituït les línies prohibides i de dirigir el retorn de la nau fins a Nova York.


  Ni em va passar pel cap demanar-li de compartir amb mi la responsabilitat d’aquella decisió. Simplement vaig declarar que em negaria a deixar-me arrestar i que li exigiria a ell i a tots els altres oficials i homes de la tripulació una obediència implícita a totes les meves ordres fins a desembarcar a casa nostra.


  En oir les meves paraules se li il·luminà el rostre i m’assegurà que el trobaria sempre al meu costat per reconèixer la meva autoritat sense importar-li on anéssim a parar, fos a la banda bona o dolenta del Trentè. Un suport que, vaig apressar-me a dir-li, no necessitava.


  El temporal continuà amb fúria damunt nostre durant tres dies i sense que el vent amainés ni ens fes variar el nostre rumb d’un quart, cosa que em feia deduir que ens devíem trobar molt més enllà del Trentè, derivant rumb est, direcció sud-est. Durant tot aquell temps no vam poder reparar els motors avariats ni els generadors de pantalla gravitacional. Teníem, però, un joc complet d’instruments sobre la passarel·la, puix que Àlvarez, després d’haver descobert les meves intencions, havia anat a buscar els instruments d’auxili a la seva pròpia cabina, on els havia amagat. Aquells que Johnson havia vist destruir a bord del Coldwater formaven part d’un tercer joc l’existència del qual només n’era coneixedor Àlvarez.


  Esperàvem el sol amb impaciència perquè, quan aparegués, podríem determinar aleshores la nostra posició exacta. Haguérem d’esperar uns quants dies més; solament al quart dia la nostra paciència fou premiada durant uns minuts escassos abans de migdia.


  No hi havia oficial ni tripulant que no se sentís tenallat per una gran excitació nerviosa mentre esperàvem el resultat de la lectura dels instruments. La tripulació havia entès quasi al mateix moment que jo que estàvem condemnats a traspassar el Trentè, i em decanto a creure que tots, sense excepció, es morien de curiositat. Val a dir que l’esperit aventurer i romàntic continuava sempre viu en el cor dels homes del segle XXII, tot i que no hi hagués gairebé res per atiar-lo entre el Trentè i el Cent Setanta-Cinquè. En les seves expedicions, els homes de la tripulació no duien enlloc el pes de cap mena de responsabilitat. Així, doncs, podien franquejar el Trentè impunement i res no els impedia tornar a casa com uns herois. En canvi, que diferent resultaria el retorn del seu comandant!


  El vent havia amainat i ara no era més que una alenada regular bufant sense variació rumb oest, direcció nord-oest. Igualment, la mar s’havia calmat. La tripulació, tret dels homes que s’atrafegaven a baix, s’havia arrenglerat sota la passarel·la de comandament. I quan la nostra posició fou establerta amb tota seguretat, jo mateix la vaig anunciar personalment a tots aquells homes que esperaven frenètics.


  —Senyors —vaig dir-los, avançant cap a la barana i dirigint la meva mirada sobre aquells rostres bronzejats que es giraven ansiosos cap a mi—, esperen amb impaciència que els informi respecte a la posició de la nau; per tant, els la vaig a dir. L’hem determinada a una latitud de cinquanta graus set minuts nord i a una longitud de vint graus setze minuts oest.


  Vaig fer una pausa i una remor d’animats comentaris va recórrer les files dels homes agrupats sota meu.


  —Ens trobem, doncs, més enllà del Trentè —vaig continuar dient—. Tanmateix no hi haurà cap canvi en el si del comandament, com tampoc en la rutina diària ni en la disciplina, fins que no haurem desembarcat a Nova York.


  Quan vaig callar i em vaig allunyar de la barana, un seguit d’aplaudiments va ressonar des del pont. Mai no n’havia sentit tants a bord d’una nau de pau. Això em dugué a rememorar certs relats que havia llegit sobre aquelles èpoques plaents en què els vaixells eren construïts per combatre, en què les armes es disparaven per uns altres motius molt diferents dels fútils exercicis de tir als quals estàvem obligats i en què, també, els ponts apareixien esquitxats de sang.


  Amb la mar encalmada, poguérem dedicar-nos a reparar poc o molt els motors avariats. Així mateix, vaig escollir uns homes perquè examinessin els generadors de pantalla gravitacional i intentessin posar-los en funcionament, en el supòsit que això fos possible.


  Al llarg de dues setmanes treballàrem de valent sobre els motors que evidenciaven de manera indiscutible que havien estat sabotejats. Vaig nomenar una comissió investigadora a fi que realitzés una investigació i redactés un comunicat sobre el desastre. Tanmateix, l’actitud d’aquesta tan sols va augmentar el meu convenciment sobre el fet que hi havia uns quants oficials que simpatitzaven plenament amb Johnson. Tot i que no hi hagués explícitament cap càrrec contra ell, la comissió es tragué alguns trumfos de la màniga per disculpar-lo en les seves conclusions.


  Mentrestant, anàvem derivant tot dirigint-nos cap a l’est. Els motors gairebé ja funcionaven, cosa que ens feia preveure que dintre de ben poques hores podríem emprendre camí vers l’oest, gràcies als nostres propis mitjans, en direcció a les aigües pan-americanes. Per trencar amb la monotonia, vaig dedicar-me a la pesca. Aquesta fou la raó que va moure’m aquell dia, de bon matí, a abandonar el Coldwater per pujar a la llanxa motora, decidit a passar l’estona pescant. Un agradable ventijol bufava de l’oest i la mar centellejava sota els raigs del sol. La volta del cel sense ni un núvol ens cobria per totes bandes. Tan sols ens guiava una petita brúixola i ens dirigíem cap a l’oest amb la intenció de practicar el nostre esport. Cal dir que, en les meves sortides, tenia el punt d’honor de no endinsar-nos mai cap a l’est sempre que ho pogués evitar. Almenys ningú no podria acusar-me d’infringir voluntàriament el reglament en una demarcació prohibida.


  M’acompanyaven tan sols el nombre just d’homes per tripular la llanxa: un total de tres era més que suficient per a una canoa motora d’aquest tipus. Tampoc no havia demanat a cap dels meus oficials que s’incorporés al grup, ja que desitjava estar sol, i de la qual cosa em felicito de no haver fet. Solament lamento, arran de tot el que va succeir després, haver-me hagut d’emportar els tres valents xicots que tripulaven la llanxa.


  La nostra pesca que, d’altra banda, resultà excel·lent, ens arrossegà tan lluny vers l’oest que, fins i tot, arribaren al punt de perdre de vista el Coldwater. El dia s’escolà plàcidament i a mitja tarda vaig donar l’ordre de retornar a la nau.


  Havíem recorregut a penes una curta distància cap a l’est quan un dels homes deixà anar una exclamació excitada, tot designant-nos l’oest. Esguardàrem tots en aquella direcció i allí, una mica a sobre de l’horitzó, veiérem la silueta del Coldwater que es perfilava en el cel.


  —Han reparat els motors i els generadors —exclamà un dels homes.


  Allò que semblava irrealitzable s’havia si més no aconseguit. Aquell mateix matí, el Lloctinent Johnson m’havia manifestat la seva temença de no poder-ho assolir. Jo havia estat el qui li havia confiat la feina de reparar els generadors, ja que sempre l’havia considerat un dels millors especialistes de la flota naval tocant a les pantalles gravitacionals. Havia inventat algunes de les millores incorporades als últims models d’aquells generadors. Estic convençut que en sap més sobre la teoria i la pràctica de la navegació que cap altre pan-americà.


  El fet de veure de nou el Coldwater dominar l’espai portà els tres homes a saltar d’alegria, encara que jo, dut per una raó que no em podia explicar aleshores, vaig tenir un sentiment premonitori de desgràcia personal. Que m’esperés, al nostre retorn a Pan-Amèrica, una comissió investigadora per estudiar el meu cas, no era el que m’ho pogués produir, car més aviat m’alegrava pensar anticipadament en la previsible lluita que hauria de mantenir enfront de les acusacions. No, era quelcom diferent, quelcom vagarós i indefinible que estenia una ombra al meu damunt mentre contemplava la meva nau enlairar-se cel amunt i dirigir-se rabent en la nostra direcció.


  No vaig necessitar gaire estona per explicar-me aquella sensació latent, perquè encara que fet que fóssim perfectament visibles, des de la passarel·la de l’aero-submarí, per centenes d’homes que es trobaven sobre el pont, la nau creuà damunt nostre el cel, sobrevolant les aigües a una altura de poc més de cent peus, i veloç, es dirigí cap a l’oest.


  Tots cridàrem a plens pulmons i jo, per atraure la seva atenció, vaig disparar trets amb la meva pistola tot i que sabia que havíem passat desapercebuts. La nau s’allunyava a una velocitat regular, fent-se cada cop més petita als nostres ulls fins que desaparegué del tot de la nostra visió.


  Capítol segon


  Què podia significar allò? Havia deixat Àlvarez al comandament de la nau. Era el meu més lleial subordinat i era en absolut impensable que m’hagués pogut abandonar a aquella trista sort. No, sens dubte hi devia haver alguna altra explicació. Alguna cosa que devia haver col·locat el tercer de bord, Porfirio Johnson, al comandament del vaixell. N’estava segur, però de què servia ja especular sobre una cosa o l’altra? La futilitat de qualsevol conjectura es feia del tot evident en aquells moments en què el Coldwater ens havia abandonat al bell mig de l’oceà. Sens dubte cap de nosaltres ja no sobreviuria per descobrir la veritat.


  El jove que tripulava la canoa havia fet virar aquesta quan s’adonà que la nau tenia la intenció de sobrepassar-nos i encara ara l’anava mantenint en aquell rumb perseguint inútilment el Coldwater.


  —Canviï de rumb, Snider —vaig ordenar-li—, i mantingui’l cap a l’est. No podem atrapar el Coldwater ni tampoc travessar l’Atlàntic aquí dins. La nostra única esperança és tocar terra com més aviat millor. Si no m’equivoco, l’illa més propera és la de les illes Sorlingues, a tocar de la costa sud-oest d’Anglaterra. N’ha sentit a parlar mai, Snider?


  —Hi ha una regió dels Estats Units d’Amèrica del Nord que els nostres antics coneixien abans amb el nom de Nova Anglaterra —va contestar—. Es tracta d’aquest lloc, senyor?


  —No, Snider —fou la meva resposta—. L’Anglaterra de la qual parlo és una illa que es troba al llarg del continent europeu. Fa més de dos-cents anys era el bressol d’un reialme molt poderós. Una part dels Estats Units d’Amèrica del Nord i la totalitat dels Estats Federats del Canadà pertanyien abans a aquesta antiga Anglaterra.


  —Europa —va mormolar un dels homes, amb la veu tensa per l’excitació—. El meu avi sovint em contava històries del món situat més enllà del Trentè. Havia estudiat molt i havia llegit moltes coses en els llibres prohibits.


  —En això m’assemblo al seu avi —vaig dir—, ja que jo també he aprofitat de llegir, molt més que la majoria dels oficials de marina que, d’altra banda, com ho saben tots, tenim un marge molt més ample per estudiar geografia i història que no pas els homes d’altres professions.


  «De l’almirall Porter Turck, que vivia fa dos segles i del qual sóc el descendent, n’he heretat llibres, documents i nombrosos volums que encara posseeixo. Tracten de la història i de la geografia de l’antiga Europa. Generalment quan surto en alguna o altra missió me n’emporto uns quants. Aquest cop també m’he endut mapes d’Europa i de les aigües que l’envolten. Els estava estudiant quan hem deixat el Coldwater aquest matí i, sortosament, els tinc aquí.»


  —Intentarà arribar fins a Europa, senyor? —preguntà Taylor, el jove mariner que havia parlat l’últim.


  —És el lloc més proper —vaig contestar-li—. Sempre he tingut ganes d’explorar les contrades oblidades de l’Hemisferi Oriental. Hem d’aprofitar aquesta oportunitat. Quedar-nos vogant és una mort segura. Cap de nosaltres no tornarà a veure la mare-pàtria. Traguem el bo i millor d’aquesta situació i assaborim mentre estiguem vius allò que és prohibit a la resta de la nostra raça: l’aventura i el misteri que es troben més enllà del Trentè.


  Taylor i Delcarte combregaven amb el que jo deia i sentia, tanmateix Snider, dels tres, crec que era el més escèptic.


  —És traïció, senyor —vaig replicar— però no existeix cap llei que ens obligui a infligir-nos un càstig nosaltres mateixos. Si poguéssim tornar a Pan-Amèrica, seria el primer a intentar exposar-nos al perill de la travessia. Si més no, ja sabem que això no és possible perquè, encara que aquesta embarcació ens dugués fins allà, no tenim ni prou aigua ni prou queviures per sobreviure més de tres dies.


  «Estem condemnats, Snider, a morir lluny de casa nostra sense poder mirar mai més un altre cop la cara d’un compatriota si no és la d’aquells que ens trobem ara i aquí en aquesta llanxa. Aquest no és un càstig suficient als ulls del jutge més intransigent?»


  Fins i tot Snider ho hagué d’admetre i jo vaig concloure amb aquestes paraules:


  —Molt bé, doncs, vivim segons anem vivint, i assaborim al màxim qualsevol aventura o plaer que a diari ens reservi el destí, ja que cada dia pot ser l’últim i que, un cop siguem morts, ho serem per una temporada molt llarga.


  No em passà desapercebut que, tot i les meves paraules, Snider continuava reticent, però tant Taylor com Delcarte, respongueren amb entusiasme:


  —Sí, sí, senyor!


  Tenien un altre tremp. Tots dos eren fills d’oficials de marina. Provenien d’una casta diferent i això feia que s’atrevissin a pensar per ells mateixos.


  Snider es trobava en minoria; per tant prosseguírem cap a l’est. Més enllà del Trentè, i fora de la meva nau, cessava la meva autoritat. Tan sols conservava el meu càrrec de cap d’operacions, comptant que el conservaria en virtut de competències personals, tot i que no dubtava de les meves capacitats per continuar controlant el nostre destí en tant que aquest no sortís de l’àmbit humà. Sempre havia manat i, mentre que el meu cervell i els meus músculs es conservessin intactes, continuaria fent-ho. Obeir és un art que els Turck no aprenen amb massa facilitat.


  Hagueren de transcórrer uns tres dies abans que no veiéssim terra tot just enfront de nosaltres. Segons la meva cartografia vaig deduir que es tractava de les illes Sorlingues. Si més no, la força del vent era tan forta que no vaig gosar acostar-m’hi, i vaig preferir passar-les de llarg nord enllà, cosa que ens féu navegar a tocar de les costes de Cornualles i penetrar dins del mar de la Mànega Britànica.


  Em sembla que mai en tota la meva vida no havia ressentit com en aquell instant l’impacte d’una emoció comparable a la que em va captivar quan vaig adonar-me que navegava en aquelles aigües històriques. Aquells somnis latents que mai no m’havia atrevit de veure realitzats, ara, per fi, es feien realitat… si bé en unes ben tristes circumstàncies!


  Ja mai més podria tornar al meu país natal i fins als últims dies de la meva vida hauria de viure a l’exili. Tanmateix, malgrat aquests tristos pensaments, el meu deler ardorós no dequeia.


  Escorcollava amb els ulls les aigües i podia veure, al nord, la costa de Cornualles rissada d’esculls. Els meus ulls eren els primers ulls americans que l’albiraven per primer cop des de feia més de dos-cents anys. Cercava endebades algun indici de l’antic comerç que, segons la credibilitat de la història, hagués hagut d’aparèixer en el si de la Mànega, tacant-ne amb veles blanques les seves aigües i ennegrint-ne el cel amb el fum de les innombrables xemeneies. Tanmateix, per més lluny que mirés, la meva vista només abastava les ones agitades de la mar, totalment buida i deserta.


  Cap a mitjanit, el vent i la mar s’apaivagaren, cosa que, a trenc d’alba, em féu prendre la decisió d’aproximar-me a la costa per intentar desembarcar i proveir-nos d’aigua fresca i de vitualles, que ja començaven a fer-nos falta.


  Segons les meves observacions, ens trobàvem a prop de Ram Head i tenia la intenció de penetrar dins la badia de Plymouth per visitar-ne la ciutat de Plymouth. Sobre el meu mapa, apareixia aquesta ciutat un pèl allunyada de la costa i, uns quilòmetres més enllà, n’hi havia una altra anomenada Devonport, que semblava situada a la desembocadura del riu Tamar.


  Si més no, el fet de desembarcar en un port o altre no era el que em preocupava perquè, des de sempre, els anglesos tenen la reputació de ser hospitalaris envers els mariners de pas. Quan ens acostàvem a l’embocadura de la badia, cercava amb la vista vaixells de pesca i, en aquella hora matinal, m’esperava veure’ls sorgir i feinejar en aquelles aigües. Però després d’haver contornejat Ram Head, no vaig entreveure cap tipus d’embarcació mentre navegàvem al bell mig de la badia. Tampoc no hi havia, amb gran sorpresa meva, el més petit rastre de boia, llum o algun altre tipus de senyalització per indicar el canal flanquejat d’importants construccions portuàries.


  Una densa vegetació envaïa la costa i cap mena d’edifici ni cap altre signe de presència humana no eren visibles des de les aigües. A mesura que ens anàvem endinsant per la badia per enfilar el riu Tamar, travessàvem una solitud tan immutable com la que regnava sobre les aigües del canal. Res no revelava en aquella costa silenciosa la més petita presència humana.


  Em sentia desconcertat, a la vegada que, per primer cop, m’embargava la intuïció de la veritat. Ni el més petit rastre de guerra en aquella contrada i, pel que feia a l’aspecte d’aquella zona de la costa de Devon, tot assenyalava que no hi havia hagut cap batalla des d’una bona colla d’anys; però, malgrat això, tampoc no s’hi detectava cap senyal de vida. No podia, tot i les proves innegables, resoldre’m a creure que no trobaria habitants a Anglaterra i, seguint aquest raonament, vaig deduir que era improbable que encara existís un estat de guerra i que la gent s’hagués retirat terres endins on se sentissin més protegits contra els invasors.


  Però, i les seves antigues defenses costeres?, vaig continuar preguntant-me. Què hi havia, allí mateix, dins la badia de Plymouth, que impedís que un desembarcament enemic poderós avancés per on volgués? Res. No podia creure que una nació militar entenimentada, com en tenia la reputació l’antiga Anglaterra, hagués abandonat de manera voluntària una costa tan exposada com aquella i hagués deixat un excel·lent port a la mercè de qualsevol enemic.


  Cada cop més em sentia sumit en un atzucac. M’era impossible desembullar l’enigma amb el qual m’enfrontava. Ja havíem tocat terra, i em trobava allí on, segons el mapa que tenia obert, s’hauria d’haver construït una gran ciutat erissada de torres i de xemeneies. En lloc d’això no hi havia més que un terra estèril i clivellat, recobert d’una espessa capa de males herbes, d’esbarzers i d’altes tiges exuberants.


  No subsistia cap senyal que revelés que en aquell lloc hi hagués pogut existir una urbs, tot i que l’aspresa del sòl accidentat suggeria bastant una gran massa d’enderrocs més o menys dissimulats per l’acumulació secular de la brossa, que ho recobria tot.


  Vaig agafar amb força el sabre de petites dimensions que, com ho saben, porten els oficials i els mariners, fent honor a les tradicions i als records del passat, i el vaig enfonsar dins la greda al voltant dels matolls que creixien prop meu. La punta de la fulla havia penetrat unes set polzades dins la terra quan ensopegà amb alguna cosa dura com una pedra. Cavant entorn d’aquell obstacle, no vaig trigar a treure’l i, un cop extret del seu amagatall, vaig descobrir que es tractava d’una rajola de terrissa cuita al forn.


  Si bé havíem deixat Delcarte per guardar l’embarcació, Snider i Taylor m’acompanyaven i, seguint el meu exemple, cadascun es dedicava a aquell exercici fascinant de prospecció d’antiguitats. Cadascun de nosaltres descobrí un gran nombre de rajoles, fins al punt que ja començàvem a atipar-nos d’aquella recerca monòtona que, de cop i volta, es va veure estroncada per una sobtada i excitada exclamació proferida per Snider. Em vaig girar per guaitar-lo just en el moment en què m’allargava un crani humà perquè l’examinés.


  El vaig agafar i el vaig examinar. Al bell mig del front tenia un foradet rodó, cosa que donava a entendre sense el més petit dubte que aquell individu havia mort defensant el seu país contra un invasor.


  Snider tornà a brandar un altre trofeu fruit de les seves excavacions: una punta de metall i alguns ornaments també de metall enfosquits i corroïts que havia trobat al costat del crani. Amb la punta del sabre, Snider raspà la terra i el verdet adherits al damunt de l’ornament.


  —Té una inscripció —digué tot i allargant-me’l.


  Era la punxa i els guarniments d’un vell casc alemany. En uns instants vam descobrir tot un conjunt d’altres proves que pregonaven la gran batalla que havia tingut lloc en aquells paratges. Tanmateix, tant aleshores com encara ara, sóc incapaç d’explicar-me la presència de soldats alemanys sobre la costa anglesa, en un indret tan allunyat d’un Londres que, com ho suggereix la història, hagués hagut de ser l’objectiu principal d’un invasor.


  Tan sols m’ho puc explicar suposant que, o bé Anglaterra fou envaïda pels Teutons, o bé que es tractés d’una invasió tan estesa que les tropes germàniques haguessin arribat en gran nombre a les costes angleses i que, necessàriament, s’efectuessin desembarcaments simultanis en molts indrets. Val a dir que les últimes descobertes tendeixen a corroborar aquesta hipòtesi.


  Cavàrem amb els nostres sabres durant uns moments tot al voltant nostre fins que vaig arribar a la conclusió que, antigament, una ciutat havia estat emplaçada en aquell lloc i que, sota els nostres peus, jeia l’antiga Devonport, reduïda a un jaciment de ruïnes i de mort.


  No vaig poder reprimir un sospir pensant en les destrosses causades pel flagell de la guerra en aquella contrada d’Anglaterra. Més cap a l’est, i més a prop de Londres, trobaríem coses molt diferents. Descobriríem la civilització que dos segles havien entreteixit a casa dels nostres cosins anglesos com ho havien fet a casa nostra. Sorgirien grans ciutats, camps conreats, gent feliç. Allà baix seríem rebuts com els germans desapareguts en èpoques llunyanes. Allà baix, trobaríem una gran nació delerosa per conèixer el món situat més enllà i a l’altra banda de la línia del Trentè, igual com jo havia estat delerós de saber el que es trobava més enllà de la nostra banda de la línia prohibida.


  Vaig dirigir els meus passos cap a la llanxa tot dient:


  —Apa nois, anem! Anirem riu amunt per omplir les nostres bótes d’aigua fresca, buscar queviures i combustible, i demà estarem a punt per fer ruta cap a l’est. Vaig a Londres.


  Capítol tercer


  La detonació sobtada d’una arma trencà, amb una rapidesa alarmant, el silenci d’un Devonport desert i mort. Provenia en direcció de la canoa i, un instant després, arrencàvem a córrer tots tres tan de pressa com ho permetien les nostres cames cap al lloc on havíem deixat l’embarcació. Quan la clissàrem, veiérem Delcarte, a unes cent iardes de la llanxa, inclinat damunt d’alguna cosa que jeia a terra, el qual, en sentir-nos, brandà la seva gorra i s’ajupí per aixecar un cervatell amb la intenció de mostrar-nos-el.


  Estava a punt de felicitar-lo per aquell trofeu quan un rugit horrible, mig humà i mig bestial, ens agafà de sorpresa. Semblava que provingués de la banda dreta, no gaire lluny de nosaltres, d’uns bardissars espessos i entortolligats a poca distància del lloc on Delcarte es trobava. Era un so horrorós, esfereïdor, que no s’assemblava a res del que mai fins aleshores hagués ressonat a les meves orelles.


  Tots dirigíem les nostres mirades vers l’indret d’on emergia. El somriure s’havia esborrat dels llavis de Delcarte. Malgrat la distància que ens separava d’ell, vaig veure la seva cara empal·lidir a la vegada que ràpidament es col·locava l’arma a l’espatlla en posició de disparar. Al mateix instant, la cosa que havia rugit d’aquella manera tan espantosa sortí de l’amagatall de bardisses; fet que ens permeté guaitar-la a pleret.


  Taylor i Delcarte, tots dos alhora, deixaren escapar uns espasmes d’estupor i d’espant.


  —Què és això? —preguntà el segon.


  La criatura tenia l’alçada de la talla d’un home alt i era llarga, esprimatxada i sinuosa, recoberta d’un pelatge lleonat amb ratlles negres i el coll i la panxa blancs. Recordava un gat… un gat gegantesc, un gat desmesuradament colossal, amb uns ulls endimoniats i una expressió de les més infernals quan alçà el morro erissat de pèls i posà al descobert uns ullals grogosos.


  Més que avançar, s’afuava de dret cap a Delcarte que ja l’apuntava amb el seu fusell.


  —Però, què passa, senyor? —tornà a mormolar Snider. De cop i volta una imatge mig oblidada sorgida d’un vell llibre de ciències naturals surà en la meva memòria deixondida i, vaig reconèixer en aquella bèstia espantosa, el Felis tigris de l’antiga Àsia, els espècimens de la qual havien, en els segles passats, estat exhibits a l’Hemisferi Occidental.


  Snider i Taylor anaven armats amb fusells i revòlvers, per contra jo només duia un revòlver. Arrencant el fusell de les mans tremoloses d’Snider, vaig cridar a Taylor que em seguís, i tots dos ens precipitàrem junts, cridant i esgaripant per distreure l’atenció de la bèstia que es dirigia sobre Delcarte, mentre no estiguéssim tots prou propers per atacar-la amb més probabilitats d’èxit.


  Vaig cridar a Delcarte que no disparés cap tret abans que no fóssim ben a prop d’ella, ja que temia que les bales blindades de petit calibre dels nostres fusells, en lloc de matar la bèstia, no contribuïssin a enfurismar-la més encara. Tanmateix, no em va entendre i va disparar, creient que jo li havia donat l’ordre de fer-ho.


  Quan ressonà el tret, el tigre s’aturà en sec, aparentment sorprès, i es girà un instant per mossegar-se salvatgement l’espatlla. Després d’això, s’enfrontà de nou a Delcarte, deixant anar uns rugits i uns udols esgarrifosos que posaven els pèls de punta i precipitant-se a una velocitat increïble sobre el nostre valent company, que no retrocedí ni un pam i descarregà les bales del seu fusell automàtic tan ràpidament com li ho permetia l’arma.


  Taylor i jo disparàrem alhora sobre aquella criatura que, com que se’ns presentava de costat des del nostre punt de mira, ens oferia una diana estupenda. Tanmateix, pel que vaig poder constatar, l’efecte dels trets sobre la fera era nul, talment com si li llancéssim bombolles de sabó. Convertida en un rabent torpede, escometé Delcarte i, mentre Taylor i jo mateix, entrebancant-nos i travessant una zona d’alts matolls, anàvem a l’encontre del nostre malaurat amic, veiérem com el tigre es doblegava i l’estintolava a terra.


  El noble Delcarte no havia reculat gens ni mica. Dos-cents anys de pau no havien minvat l’ímpetu de la seva nissaga valerosa. S’esfondrà sota aquella bestial embranzida salvatge, sense deixar d’accionar el gatell de la seva arma, encarant-se al seu agressor. En aquell mateix instant en què jo el suposava mort, no vaig poder reprimir un calfred d’orgull en pensar que era un dels meus homes, algú del meu món, un aristòcrata nat pan-americà. Havia demostrat els principis de base dels integrants de l’exèrcit i de l’armada que proclamaven que la formació militar era necessària per salvaguardar el coratge individual dins la raça pan-americana, tot i que, al llarg de moltes generacions, no havia hagut d’afrontar cap altre perill més greu que no fossin aquells inherents a la vida quotidiana en una comunitat altament civilitzada, protegida per tots els mitjans a l’abast d’un govern totpoderós i perfectament organitzat que utilitzava tot el bo i millor que una ciència avançada pogués proposar.


  Mentre corríem cap a Delcarte, ens sorprengué el fet que aquella bèstia, ajaguda al seu damunt, no l’esmicolés amb les dents sinó que jagués, assossegada i immòbil, sobre la seva presa. Si més no, quan ja el temut animal es trobava a boca de canó dels nostres fusells, comprenguérem el perquè del cessament de les hostilitats: el Felis tigris era mort.


  Una de les nostres bales, o una de les últimes disparades per Delcarte, havia perforat el cor i la bèstia havia mort en el mateix instant en què s’abatia sobre ell, estintolant-lo al terra.


  Pocs moments després, amb la nostra ajuda, havíem sostret l’home de sota de la carcassa del seu assassí en potència, sense la més petita esgarrapada que pogués demostrar fins a quin punt havia estat amenaçat de mort. Tampoc els seus ànims n’havien resultat afeblits, tot al contrari, ja que s’esmunyí de sota del tigre amb un somriure radiant que il·luminava el seu noble rostre. Ni, pel que vaig poder constatar, els seus músculs denotaven el més lleu tremolor, ni la seva veu donava mostres de nerviosisme o d’agitació.


  Finalitzada l’aventura, cercàrem explicacions que ens aclarissin la presència d’aquella fera salvatge en llibertat i tan allunyada del seu hàbitat d’origen. Havia après, a través de les meves lectures, que era pràcticament desconeguda fora d’Àsia i que, almenys fins al segle XX, les úniques bèsties salvatges que hi havia a Anglaterra eren les que estaven en captiveri.


  Mentre ho discutíem, Snider es reuní al nostre grup i li vaig tornar el seu fusell. Taylor i Delcarte s’encarregaren d’emportar-se el cervatell mort, i emprenguérem la marxa cap a la llanxa motora, a poc a poc. Delcarte es volia endur la pell del tigre, cosa que no li vaig permetre car no teníem a l’abast els mitjans adequats per adobar-la.


  Arribats a la platja, especejàrem el cérvol i esbocinàrem tanta carn com ens semblà raonable d’emportar-nos. En el precís moment que embarcàvem de nou per prosseguir riu amunt la nostra ruta, un seguit d’udols provinents d’uns bardissars no gaire allunyats de nosaltres ens posà, altre cop, els pèls de punta.


  —Un altre Felis tigris —llançà Taylor.


  —O una dotzena sencera —li féu eco Delcarte alhora que, una després de l’altra, sorgiren davant nostre, vuit d’aquelles bèsties, d’una grandària adulta… uns esplèndids espècimens.


  En veure’ns, talment com uns dimonis enfurismats, es precipitaren en la nostra direcció. Vaig intuir que tres fusells no eren capaços d’enfrontar-se amb aquelles fúries i, immediatament, vaig donar l’ordre d’allunyar-nos de la riba, amb l’esperança que el «tigre», segons l’anomenaven els antics, no sabés nedar. Efectivament, tots s’aturaren arran d’aigua, caminant amunt i avall de la platja, emetent uns esgarips diabòlics alhora que els seus ulls llançaven centelleigs impregnats de ràbia i de maldat.


  Més endavant, mentre ens anàvem allunyant, sentírem els rugits d’animals similars que provenien de terres endins. Semblava que contestessin als crits dels seus companys que feien les mil i una passes arran d’aigua. L’extens radi que ocupaven i el gran volum de la clamor que aixecaven, ens féu concloure que hi havia una gran quantitat d’aquelles bèsties rondant per aquelles zones costaneres.


  —Deuen haver devorat els habitants —mormolà tremolós Snider.


  —M’imagino que sí —vaig reconèixer—. L’extrema audàcia i la total absència de por que manifesten, sembla suggerir o bé que desconeixen del tot l’home o bé que el coneixen prou bé com a presa natural i extremadament fàcil de caçar.


  —Però d’on provenen? —preguntà Delcarte—. És possible que des d’Àsia hagin vingut fins aquí?


  Vaig brandar el cap. Allò, per a mi, era un enigma. Sabia que pràcticament no hi havia res que ens dugués a imaginar uns tigres que, després d’abandonar llur hàbitat natural, travessessin serralades, rius i l’ampla extensió del continent europeu per arribar finalment, des de tan lluny, en aquests paratges, després d’haver creuat, cosa inversemblant, el canal de la Mànega. Tot i això, es trobaven aquí en gran nombre.


  Remuntàrem el riu Tamar milles amunt i desembarcàrem per coure a la brasa alguns trossos de la carn del cérvol i fer el primer àpat abundós després que el Coldwater ens abandonés. Però Snider, els ulls del qual guaitaven constantment el paisatge circumdant des que havíem saltat a terra, em tocà el braç, poca estona després d’haver encès el foc i preparat la carn per a coure-la, tot designant-me uns matolls de falgueres que creixien a unes dues-centes iardes.


  Mig dissimulat per la paret que formava el fullam, vaig entreveure el pelatge groc i negre d’un gran tigre i, mentre jo el mirava, la fera féu majestuosament unes passes cap a nosaltres. Un instant després n’aparegué un altre i uns altres més que seguien el primer. Ben inútil, doncs, comentar el fet que abandonàrem precipitadament aquell lloc per embarcar de nou.


  Tot feia sospitar que aquells enormes carnívors infestaven el país, car, després d’intentar desembarcar tres cops seguits per coure la nostra carn, haguérem d’abandonar-ne del tot la idea, perquè, a cada nova temptativa, havíem estat encalçats pels tigres. També ens fou del tot impossible procurar-nos els ingredients necessaris per obtenir el nostre carburant químic i, constatant que ens en quedava molt poc, decidírem hissar el pal plegable per continuar navegant a la vela i, d’aquesta forma, conservar la reserva per algun cas d’urgència.


  He de confessar que fou sense cap mena de recança que ens acomiadàrem de Tigerland, nom amb el qual havíem rebatejat l’antic Devon, per redesembocar en el canal de la Mànega on dirigíem la proa de la llanxa motora vers el sud-est per tal de contornejar Bolt Head i remuntar la costa en direcció a l’estret del pas de Calais i al mar del Nord.


  Estava resolt arribar a Londres com més aviat millor perquè teníem l’esperança que ens hi podríem canviar de roba, trobar gent civilitzada i aprendre directament dels anglesos el secret que abastaven aquells dos segles transcorreguts des del divorci de l’Est amb l’Oest.


  La nostra primera escala fou l’illa de Wight. Penetràrem dins l’embocadura del Solent un matí al voltant de les deu, i he de confessar que em vaig sentir basquejar a mesura que ens anàvem apropant a la costa. La veritat és que no s’albirava cap far tot i que sobre el mapa n’hi hagués un de senyalat. Tampoc, al llarg de la costa, no hi havia el més petit rastre d’habitatges humans. Rodejàrem la costa nord de l’illa, cercant endebades la presència de l’home, i acabàrem per desembarcar a l’est, allí on Newport hagués hagut d’aparèixer, però on, tan sols, creixien desordenadament males herbes, grans arbres i boscos naturals en un entramat vegetal impenetrable. Si més no, aquell paisatge era mancat de qualsevol objecte sortit de les mans de l’home.


  Abans de saltar a terra, vaig ordenar als homes de substituir les bales lleugeres pels projectils d’acer que duien als carregadors penjats dels seus cinturons. D’aquesta forma ens sentíem més ben equipats contra un previsible atac dels tigres que, d’altra banda, no donaven senyal de ser-hi. Per tant, vaig concloure que només devien rondar per la gran illa.


  En havent menjat, anàrem a la recerca del carburant i deixàrem Taylor de guàrdia prop de la llanxa. Tenia raons sobreres per no deixar Snider sol. Sabia que desaprovava el meu projecte de visitar Anglaterra i el sospitava capaç, quan l’ocasió se li presentés, d’arriscar-se a desertar emportant-se la llanxa per intentar aconseguir Pan-Amèrica.


  I tampoc no dubtava gens sobre el fet que fos tan estúpid com per prendre aquest risc.


  Ens havíem endinsat una milla o més i travessàvem un bosc amb aires de parc quan, de cop i volta, ensopegàrem amb els primers sers humans vistos des de la nostra arribada a la costa anglesa.


  El grup en qüestió aplegava una vintena d’homes. Uns homes hirsuts que anaven mig despullats i que descansaven sota l’ombra d’un gran arbre. En veure’ns s’alçaren d’un bot tot emetent crits salvatges i aferrant unes llargues llances que havien deixat al seu abast durant el descans.


  S’allunyaren immediatament de nosaltres unes cinquanta iardes, a corre-cuita, després es giraren i ens observaren uns instants. Visiblement encoratjats per la nostra inferioritat numèrica, començaren a avançar al nostre encontre, esgrimint les seves llances i cridant d’una manera horrible.


  Físicament eren rabassuts i musculosos, amb llargues cabelleres i barbes embullades i llefardoses. Tanmateix, tot i aquest aspecte, tenien uns caps ben proporcionats i uns ulls que, malgrat certs centelleigs feroços i bel·licosos, eren intel·ligents.


  L’examen d’aquests atributs físics el vaig fer més endavant, és clar, quan vaig poder, a pleret, clissar amb detall i de prop aquells homes, en unes circumstàncies menys prenyades de perill i d’agitació. En aquell moment precís, i allí on esperava trobar una comunitat de persones civilitzades i cultes, tan sols vaig tenir temps de veure amb absoluta sorpresa una vintena de salvatges que ens envestien.


  Cadascun de nosaltres anava armat amb un fusell, un revòlver i un sabre, si més no mentre romaníem molt acostats, acarats als salvatges, no em veia amb cor a donar l’ordre de disparar a tort i a dret i causar mort o sofriment a uns estranys contra qui no teníem cap greuge. Per tant vaig intentar d’assossegar-los un moment a fi de poder-hi parlamentar.


  Amb aquesta finalitat, vaig alçar la mà esquerra per sobre del meu cap, el palmell girat vers ells, en el gest més natural i revelador d’intencions pacífiques que mai m’hagués dictat l’esperit. A la vegada que gesticulava vaig esgargamellar-me dient-los que érem amics, tot i que no hi hagués res en el seu aspecte que ens indiqués que podien comprendre el pan-americà o l’antic anglès que són, és clar, pràcticament idèntics.


  Tant el meu gest com les meves paraules els feren callar i aturar-se ben a prop nostre. Després, un home que encapçalava la colla i que vaig suposar que n’era el cap o el guia, va contestar amb una veu greu i en una parla que, a banda de ser-nos familiar, era una total degeneració de la llengua anglesa, tot i que se’n denotés l’arrel. No cal dir que ens resultà molt difícil de comprendre.


  —Qui sou? —ens preguntà— i de quin país veniu?


  Li vaig explicar que proveníem de Pan-Amèrica, però ell, sacsejant el cap, ens demanà on es trobava. Mai no n’havia sentit a parlar, com tampoc de l’oceà Atlàntic que, segons vaig dir-li, separava el seu país del meu.


  —Fa dos-cents anys —vaig afegir— que un pan-americà no ha visitat Anglaterra.


  —Anglaterra? —repetí—. Què és això d’Anglaterra?


  —Però si això d’aquí és Anglaterra —vaig exclamar.


  —Això d’aquí és Grubritten —afirmà ell—. D’Anglaterra no en sé res i sempre he viscut aquí.


  Solament molt més endavant em vingué a l’esperit l’etimologia de Grubritten. Es tracta d’una degeneració de Gran Bretanya, nom amb el qual s’anomenava en l’antigor la gran illa que incloïa Anglaterra, Escòcia i el País de Gal·les. De primer hom el pronuncià Grabritin i, després, Grubritten.


  Vaig demanar a continuació a l’home si ens podia indicar el camí per arribar a Ryde o a Newport; si més no, tornà a brandar el cap per manifestar que mai tampoc no havia sentit parlar d’aquells llocs. I quan li vaig preguntar si no hi havia cap mena de ciutat per aquells encontorns, no va entendre el terme, ja que mai no n’havia sentit a parlar abans.


  Amb prou feines vaig poder-li explicar que el que jo entenia per ciutat, era un lloc habitat per molta gent junta que vivia dins de cases.


  —Ah! —s’exclamà— vols dir en un camp! Sí, hi ha dos grans camps aquí, el Camp Est i el Camp Oest. Nosaltres som del Camp Oest.


  L’ús de la paraula camp per descriure un conjunt d’habitatges, em féu pensar, naturalment, en la possibilitat que encara estiguessin en guerra, i això em dugué a preguntar si la guerra havia finalitzat i qui l’havia guanyada.


  —No —fou la seva resposta—, encara no s’ha acabat. Però aviat s’acabarà i, com sempre, això succeirà quan sobrevingui la derrota dels Oestians. Nosaltres, els Estans, sempre som els victoriosos.


  —No —vaig fer jo veient que es referia a lluites tribals insignificants de la seva petita illa—. Parlo de la Gran Guerra, la guerra amb Alemanya. Si ha finalitzat, qui n’ha sortit victoriós?


  Negà amb el cap i digué:


  —Mai no he sentit parlar d’aquests estranys països.


  Tot allò sonava a cosa increïble i, això no obstant, era veritat. Gent que vivia sobre el mateix escenari de la Gran Guerra sense conèixer-ne res, tot i que tan sols dos segles havien transcorregut segons el que nosaltres en sabíem, des que s’havia desencadenat entorn seu una esfereïdora lluita de titans. En canvi, per a nosaltres, a l’altra banda de l’Atlàntic, aquest tema continuava sent font del més viu interès.


  Es tractava d’algú que havia habitat durant tota la seva vida l’Illa de Wight i no havia sentit parlar mai d’Alemanya com tampoc d’Anglaterra. De cop i volta, se’m va ocórrer una altra pregunta.


  —Quina gent viu a la gran illa? —vaig dir-li tot designant amb la mà la costa de Hants.


  —Ningú no viu allà —contestà—. Es diu que, fa força temps, el meu poble vivia a l’altra banda de les aigües en aquest altre país; però les bèsties salvatges els devoraren en tan gran nombre que s’hagueren de traslladar aquí, travessant la mar sobre troncs d’arbres o fustam traginat per les ones i ningú més no s’ha vist amb cor de tornar-hi des d’aleshores, a causa de les criatures horripilants que habiten aquest país espantós.


  —Hi ha algú que hagi arribat amb vaixell fins aquesta terra vostra? —vaig preguntar.


  Mai tampoc no havia sentit la paraula vaixell i, per tant, no en coneixia el sentit. Tanmateix, m’assegurà que abans de la nostra arribada, sempre havia cregut que a part dels Grubrittens, constituïts pels Estans i els Oestans de l’antiga Illa de Wight, no existia ningú més al món.


  Tranquil·litzats quant a les nostres intencions manifestament amicals, els nostres companys ens conduïren al seu poblat o, tal com l’anomenaven ells, al seu camp. Allí hi trobàrem al voltant d’un miler de persones que habitaven unes barraques molt mal bastides i que s’alimentaven del que caçaven i pescaven arran de costa, car no tenien ni barques ni tampoc no coneixien l’existència de ginys similars.


  Les seves armes eren extremadament primitives i consistien en unes llances rudimentàries amb trossos de metall a la punta, col·locats amb poca traça. No hi havia senyals que tinguessin cap mena de literatura o religió i l’única llei que reconeixien era la llei del més fort. Encenien foc copejant un tros de sílex contra l’acer, encara que, en general, es nodrien d’aliments crus. El casament els era desconegut i, tot i que coneixien la paraula «mare», no sabien quin sentit tenia el mot «pare». Els mascles s’esbatussaven per aconseguir favors de les femelles. Practicaven l’infanticidi i mataven els vells i els tolits.


  La família es componia de la mare i dels fills, mentre que els homes habitaven a voltes en una barraca, a voltes en una altra. A causa de les seves batalles sanguinàries, sempre eren numèricament inferiors a les dones i, comptat i debatut, aquest estat de coses proporcionava lloc per a tothom.


  Passàrem algunes hores al poblat i no ens escapàrem de convertir-nos en el centre d’atenció de tota aquella gent encuriosida que examinà detingudament les nostres vestimentes i els nostres fòtils. A més, ens preguntaren sobre l’estrany país del qual proveníem i sobre la forma en què havíem arribat fins a ells. També jo vaig aprofitar aquella estona per demanar a la molta gent que ens envoltava que em contessin fets històrics passats. Però va ser endebades, ja que no sabien res més enllà dels estrets límits de la seva illa i de la vida salvatge i primitiva que hi diuen. Pel que fa a Londres, mai no n’havien sentit parlar i m’asseguraren que no trobaríem cap ser humà a la gran illa.


  Força entristit per tot el que havia vist, vaig fer-los els meus adéus i tots tres reprenguérem el camí que ens duia cap a la llanxa motora, acompanyats d’uns cinc-cents homes, dones, nenes i nens. Mentre ens anàvem allunyant, després d’haver-nos procurat els ingredients necessaris bons per ser utilitzats com a carburant químic, els Grubrittens continuaven sobre la riba, silenciosos i meravellats davant l’estrany espectacle de la nostra fràgil embarcació que ens balancejava damunt les ones centellejants i, en aquesta positura, ens observaren fins que desapareguérem del seu camp visual.


  Capítol quart


  El llarg del matí del dia 6 de juliol del 2137 penetràrem dins la desembocadura del Tàmesis —primera embarcació occidental que, segons el meu coneixement, s’obria pas en aquelles aigües històriques després d’un parèntesi de dos-cents vint-i-un anys!


  Però a mesura que anàvem navegant em preguntava on eren els remolcadors, les barques i les barcasses, els vaixells-fars i les balises, com també els innombrables elements que contribuïen a donar vida, multiplicant-la a banda i banda, a l’antic Tàmesis.


  Desapareguts! Tots desapareguts! Solament regnaven silenci i desolació on en temps passats el comerç del món sencer s’havia concentrat. No podia fer altra cosa que comparar aquella via navegable tan important en l’antigor amb les aigües que envoltaven el nostre Nova York, o Río o San Diego o Valparaíso, ciutats que s’havien convertit en el que són ara en el decurs dels dos segles de pau absoluta. D’aquella pau que nosaltres, els de l’armada, érem propensos a deplorar-ne la persistència. Mentrestant, en el transcurs del mateix període, quina havia estat la causa que havia desposseït el Tàmesis del seu antic esplendor?


  Per més militarista que pugui ser, únicament, en aquells moments, se m’acudia el mot: guerra!


  Vaig abaixar el cap i vaig desviar els ulls d’aquell espectacle solitari i depriment mentre que, voltats d’un silenci que ningú no volia trencar, continuàrem riu amunt, aquest totalment assolat. Havíem arribat al lloc que, segons el meu mapa, devia haver estat, així m’ho afigurava jo, l’antic emplaçament d’Erith. D’allí estant vaig entreveure un grupet d’antílops a una distància bastant propera a nosaltres. Atès que, altre cop, ens tornàvem a trobar mancats de carn i a més, pel que feia a mi, havia perdut tota esperança d’albirar una ciutat al mateix indret on havia suposat trobar l’antic Londres, vaig decidir acostar-m’hi per abatre un o dos d’aquells animals.


  Com que pensava que serien tímids i fàcilment espantadissos, vaig decidir que els perseguiria sol i, abans d’allunyar-me dels meus homes, vaig dir-los que m’esperessin prop de la llanxa i no es reunissin amb mi fins que no els cridés per ajudar-me a traslladar les despulles.


  Arrossegant-me amb tota cautela a través de la vegetació, i arrecerant-me darrere els arbres i els matolls, vaig arribar finalment a una distància prou bona per disparar i fer diana; tanmateix, en aquell instant precís, la testa banyuda del mascle s’alçà sobtadament i, a l’uníson, com si es tractés d’un mateix acord i d’un senyal convingut anticipadament, tot el ramat es posà en moviment, i s’endinsà més lluny cap a l’interior.


  Allunyant-se de mi no massa de pressa, vaig decidir de seguir-los fins a tenir-los novament prou a prop per disparar i tocar-ne algun. Estava segur que es tornarien a parar per posar-se a menjar. Els vaig encalçar durant, si fa no fa, una mi lla abans que no deturessin la seva cursa per pasturar i escapçar l’herba espessa i ufanosa. No cal dir que en el transcurs de la persecució, els meus ulls i les meves oïdes van estar a l’aguait sense interrupció per detectar el més petit soroll o signe que assenyalés la presència del Felis tigris; si més no, res fins aleshores indicava la proximitat de la fera.


  Mentre m’anava afuant cap als antílops, convençut que el meu tret no fallaria i mataria un gran mascle, vaig guaitar quelcom tan sorprenent que em féu oblidar totalment la meva presa.


  Era la silueta d’una immensa criatura d’un gris negrós la gropa de la qual s’elevava del terra a uns dotze o tretze peus. Mai en tota la meva vida no havia vist un animal com aquell, per això no vaig poder-lo identificar de seguida perquè sempre existeix una gran diferència entre l’aspecte real de l’animal viu de l’espècimen dissecat i desnaturalitzat conservat en un museu.


  Tanmateix, no vaig trigar gaire a reconèixer la identitat d’aquella criatura voluminosa. Es tractava de l’Elephas africanus o de l’elefant africà, que era el nom comú amb què se’l denominava. Tot i que l’enorme bèstia es trobés a tocar dels antílops, aquells animalons no semblaven immutar-se de tenir-lo per veí. D’altra banda, la presència de l’imposant paquiderm em deixà tan bocabadat que vaig oblidar completament abatre el mascle cobejat i, poca estona després, captivat per l’espectacle esborronador que va precedir, ja em fou del tot impossible matar-lo.


  L’elefant estava ocupat a escapçar les tiges tendres d’alguns arbusts que creixien ran de terra, tot bellugant els pàmpols de les seves grans orelles i removent l’aire amb la cua. Mentrestant els antílops, unes vuit passes més lluny, prosseguien el seu àpat el qual, de cop i volta, fou interromput per un rugit terrorífic provinent d’un gran cos lleoní, que sorgí dels matolls situats més enllà dels antílops, i que s’abraonà sobre la gropa del mascle.


  En un instant, l’escena amarada d’una pau assossegadora passà a un caos indescriptible. L’antílop mascle sorprès i aterrit emeté crits d’agonia. Els seus companys, esparverats, es dispersaren en totes les direccions. L’elefant alçà la trompa i, bramulant intensament, s’endinsà amb passos feixucs dins del bosc, esclafant arbusts i trepitjant matolls en una fugida esmaperduda.


  Grunyint horriblement, un lleó enorme campava damunt el cos de la seva presa: es tractava d’una criatura tan espectacular com mai cap pan-americà del segle XXII no havia contemplat abans que els seus propis ulls no detectessin aquell majestuós espècimen del «rei dels animals». Si més no, la gran diferència es feia manifest entre aquell dimoni d’ulls ferotges, bategant vida i vigor, recobert d’un pelatge llustrós, vigilant, bramant i esplèndid, amb les rèpliques polsinoses i arnoses darrere l’envidrat de les gàbies instal·lades a les sales poc airejades dels nostres museus públics.


  Mai no hagués esperat ni cregut possible veure un lleó viu, o un tigre, o un elefant —emprant els termes usuals que eren familiars als antics, car la seva pronúncia semblava molt menys feixuga que la que teníem costum d’emprar a casa nostra—, i per tant, vaig quedar palplantat contemplant aquella fera reial, amarat d’uns sentiments entre esporuguits i respectuosos, que, campant damunt de la carcassa de la seva víctima, bramava desafiant el món.


  Aquell espectacle m’atreia tant que em vaig oblidar d’arrecerar-me per contemplar millor el magnífic lleó. M’havia dreçat del tot i em trobava al descobert a unes cinquanta passes d’ell.


  Durant un instant, no em clissà ja que dirigia la seva atenció vers l’elefant que fugia. Això em permeté delectar-me de l’esplendidesa de les seves formes, de l’amplitud de la seva testa i de l’espessor de la crinera negra que envoltava el seu coll.


  I quins pensaments travessaren el meu esperit, al llarg d’aquells breus instants mentre em trobava allí, bocabadat i fascinat! Havia desembarcat amb l’esperança de descobrir-hi una civilització fabulosa, i per contra, hi descobria una fera fent el paper de monarca al reialme on els reis d’Anglaterra havien governat. Un lleó regnava sense traves, a poques milles del bressol d’un dels més grans estats mundialment coneguts, estenent el seu domini damunt d’un contrada totalment salvatge, allí precisament on s’escampava l’ombra de l’urbs més gran del món.


  N’hi havia per quedar-se consternat; però aquelles reflexions referides a un tema tan entristidor estaven condemnades al silenci perquè el lleó m’havia descobert. De cop i volta, emmudí i s’immobilitzà, cosa que em recordava una d’aquelles efígies polsinoses i arnoses de casa nostra, però tan sols uns curts instants. I, rugint ferotgement, sense dubtar poc o molt, es precipità al meu encontre.


  Abandonà la presa morta per substituir-la per un dels entreteniments més deliciosos al paladar anomenat home. Comprovada la forma despietada amb què els grans carnívors de l’Anglaterra moderna perseguien l’home, estic segur que, independentment del que haguessin estat les seves preferències passades, havien conreat des d’aleshores una inclinació macabra per la carn humana.


  Mentre m’apuntalava el fusell a l’espatlla, donava gràcies al Déu dels meus avantpassats, d’haver tingut l’ocurrència de substituir les bales blindades de la meva arma per uns projectils amb punta d’acer. Tot i que era el primer cop que m’enfrontava al Felis leo, vaig saber, al mateix instant que m’acarava a la seva envestida, que aquella arma de foc tan meravellosament perfeccionada resultaria tan fútil com una sarbatana, llevat que tingués la gran sort de col·locar-li la primera bala en un punt vital.


  No us podríeu afigurar, tret d’haver-lo vist amb els vostres propis ulls, la velocitat d’un lleó en el moment de carregar. A primera vista, aquest animal no sembla fet per a la cursa ràpida, ja que no la pot mantenir gaire estona. Tanmateix, si es tracta d’una correguda de quaranta o cinquanta iardes, crec que no existeix cap altre animal més ràpid sobre la terra capaç de sobrepassar-lo.


  Es precipità en la meva direcció com un llampec, encara que, sortosament, no vaig perdre el cap veient com m’escometia impetuosament. Vaig preveure que una sola bala no el mataria instantàniament i també dubtava que li pogués perforar el crani. Si més no, podia intentar tocar-li el cor a través de la seva pitrera exposada als meus trets, o potser fóra millor fracturar-li l’espatlla o la pota del davant, i d’immobilitzar-lo prou estona per anar-li cosint de bales tot el cos fins a deixar-lo mort.


  Quan estava quasi a tocar meu, vaig apuntar la seva espatlla esquerra i vaig accionar el gallet. Això l’aturà en sec. La fera, emetent un terrible rugit de dolor i de ràbia, rodolant per terra sobre si mateixa, anà a parar als meus peus. A mesura que s’anava apropant, li vaig encastar dues bales més i, quan intentava aixecar-se, esgrimint les seves urpes, li vaig disparar una altra bala a la columna vertebral.


  Aquest tret acabà amb ell i puc confessar que ho vaig celebrar força. Al meu darrere hi havia un arbre contra el qual em vaig arrepenjar i, sota la seva ombra, vaig eixugar-me la cara amarada de suor, perquè el dia era calorós i tant l’esforç com l’emoció m’havien deixat exhaust.


  M’hi vaig quedar una estona per descansar, preparant-me a fer mitja volta i recórrer el camí de tornada fins a la canoa quan, de manera sobtada, alguna cosa brunzent creuà l’espai i anà a encastar-se al tronc de l’arbre amb un impacte sord, en el mateix moment que jo m’apartava i em girava per mirar l’objecte. Era una llança pesant que havia quedat apuntalada dins la fusta a més de tres polzades del lloc on el meu cap s’havia recolzat.


  El fòtil, segons la meva posició, s’havia estavellat un pèl de biaix i, sense esperar cap més senyal, vaig posar-me darrere l’arbre per anar-lo contornejant i arriscar-me a mirar d’esquitllentes, des de l’altra banda, per descobrir el meu assassí en potència.


  Aquesta volta, em tocava tenir dificultats amb sers humans —la llança n’era una prova contundent— però en tant que aquests no m’assaltessin per sorpresa o per l’esquena, no em feien témer el pitjor.


  Sense desenganxar-me de l’arbre, amb gran cautela vaig desplaçar-me cap a l’altre costat del tronc fins a tenir una bona visió del lloc d’on l’atzagaia havia estat llançada i, d’allí estant, vaig veure el cap d’un home que sortia d’un matoll. L’individu tenia un aspecte molt similar a aquells altres de l’Illa de Wight. Era pelut i hirsut i, quan finalment aparegué, anava esparracat com ells. Durant uns curts instants observà el seu entorn, cercant-me amb els ulls, després avançà unes passes. Uns altres de la seva espècie també sortiren del lloc cobert de matolls on s’arreceraven i seguiren les seves petjades. Quant a mi, resguardant-me darrera de l’arbre que em servia d’amagatall, vaig anar caminant a rècules unes passes fins que vaig poder amagar-me en un bardissar, des d’on volia fer-me una idea exacta de la força del grup i en què consistia el seu armament, abans d’intentar parlamentar-hi.


  No em passà ni remotament pel magí destruir, sense necessitat, cap d’aquelles pobres criatures. M’hagués agradat parlar-hi, encara que tampoc no volia arriscar-me a haver d’utilitzar en contra d’ells la meva potent arma, tret del cas que la situació m’hi obligués. D’allí estant, els vaig observar mentre s’anaven apropant a l’arbre. El grup aplegava una trentena d’homes i una dona —una noia que semblava portar les mans lligades a l’esquena— que dos d’entre ells arrossegaven.


  Avançaven amb desconfiança i cautela, tot escrutant detingudament cada matoll i deturant sovint les seves passes. Davant el cadàver del lleó es pararen en sec i vaig guaitar com el cos de la meva víctima els feia gesticular i cridar d’excitació. Tanmateix, no trigaren a reprendre la seva recerca i, mentre prosseguien el seu camí, vaig adonar-me amb quina injusta brutalitat tots dos guardians tractaven la noia. A tocar del meu amagatall, ella s’entrebancà quan gairebé tot el grup l’havia depassat. Aleshores, un dels dos homes la redreçà brutalment i li propinà un cop de puny a la boca.


  Instantàniament la sang em pujà al cap i, oblidant tot tipus de prudència, vaig saltar fora del meu recer i d’un bot vaig encalçar l’home, que vaig abatre d’una batzagada. Aquella meva acció fou tan inesperada que va sorprendre els dos individus, un dels quals, fet una fúria, es tragué immediatament un punyal que duia penjat a la cintura i el brandà per malferir-me, alhora que emetia un crit salvatge d’alerta.


  En veure’m, la noia es féu enrere, obrint els ulls d’estupor; després aparegué l’adversari, que saltà al meu damunt. Vaig poder evitar el cop anteposant el meu avantbraç i, etzibant-li al mateix temps una bona trompada a la mandíbula, el vaig fer recular titubejant; però, el cop no l’intimidà i em tornà a atacar, si més no durant el curt interval durant el qual vaig tenir temps de desenfundar el meu revòlver.


  Mentrestant, el seu company es posà dempeus lentament i els altres membres del grup retrocediren i s’abraonaren contra mi. Ja no quedava més temps de discutir i l’única forma era utilitzar les armes que portàvem a sobre; així doncs, mentre que l’individu esgrimia altre cop el seu temible punyal, vaig apuntar el seu cor i vaig fer foc.


  Sense emetre el més petit crit, va lliscar a terra i jo, en un moviment ràpid, vaig dirigir la meva arma cap a l’altre guardià que ja es preparava a atacar-me. Ell també caigué sota l’impacte del tret i, aleshores, em vaig trobar sol davant de la noia estupefacta. Val a dir que durant molt poca estona, perquè el gros del grup es trobava ja a una vintena de passes i s’atansava molt de pressa. Vaig agafar-la pel braç i la vaig arrossegar cap a un arbre pròxim per arrecerar-nos de les llances que es preparaven a llançar-nos des del lloc on jeien morts els seus companys abatuts.


  Un cop la mossa resguardada darrere el tronc, vaig avançar a descobert fent front a l’enemic que s’anava apropant, tot cridant-los que jo no era cap enemic i que farien molt millor de parar per escoltar-me. Però es van limitar a proferir, a tall de resposta, un seguit de vociferacions, intentant espantar-me, i a llançar-me un parell d’atzagaies que fallaren el seu objectiu.


  Vaig veure clarament que, vulgues no vulgues, m’havia de batre, tot i que em sabia greu matar-los. Tanmateix, en vaig haver d’abatre dos més amb el meu fusell, forçant així els altres que momentàniament s’aturessin. Altre cop, vaig aprofitar aquella pauta per insistir que ho deixessin córrer, cosa que ells ho entengueren simplement com una expressió de por i, amb crits de ràbia i de desafiament, es precipitaren per matar-me.


  Era indefugible i evident que només em quedava l’alternativa d’infligir-los un càstig draconià o morir jo mateix, abandonant la noia en mans dels seus segrestadors. No desitjava de cap de les maneres que les coses acabessin així; per tant, vaig sortir de l’amagatall que em proporcionava l’arbre i, amb tota la cura i la precisió que necessitava un exercici de tir, vaig posar-me a arrasar a trets la primera línia dels meus assaltants.


  Un rere l’altre, els salvatges anaren caient, si bé els que quedaven dempeus anaven avançant, acarnissats i ferotges en llur envestida, fins al punt que tan sols en quedà un grapat; aleshores, comprenent finalment, davant l’acció mortífera de la meva arma moderna, la futilitat de perseguir-me amb les seves llances primitives, van optar per emprendre la retirada cap a l’oest, emetent crits encesos d’ira.


  Per primer cop vaig descansar i vaig poder mirar amb atenció la noia que, mentrestant, havia restat muda i immòbil darrere meu, alhora que jo, amb el fusell automàtic, escopia la mort sobre els meus enemics que també eren els seus.


  Era d’una talla mitjana, ben proporcionada, amb uns trets regulars i ben dibuixats. Tenia un front ample i uns ulls preciosos. Els raigs solars havien colrat la seva pell llisa i vellutada i li havia donat un color que semblava accentuar més que no pas desmillorar aquella imatge totalment encantadora d’una feminitat juvenil.


  Una certa ombra aprensiva marcava l’expressivitat de la seva fesomia —i no ho anomenaré por perquè amb el temps he après a reconèixer aquest tret— com també la sorpresa es reflectia en els seus ulls. Continuava mantenint-se en una posició molt erecta, amb les mans lligades a l’esquena, i respongué a la meva mirada amb un esguard lleial i altiu.


  —Quina llengua parla? —vaig preguntar-li—. Comprèn la meva?


  —Sí —contestà—. S’assembla a la meva. Sóc una grabrittina. Qui ets?


  —Sóc un pan-americà —fou la meva resposta.


  Sacsejà el cap i digué:


  —I això què és?


  Tot designant-li l’oest vaig explicar-li-ho:


  —És molt lluny, a l’altra banda de l’oceà.


  La seva fesomia canvià lleugerament, arrufà les celles i contragué el front, cosa que li féu recobrar de nou l’expressió aprensiva.


  —Treu-te la gorra —em demanà, i quan, després d’accedir a la seva requesta, vaig mirar-la, semblà tranquil·litzar-se. Després féu una passa de costat i s’inclinà, semblantment per arriscar una llambregada darrere meu. Ràpidament vaig girar-me per clissar el que ella havia vist, però, no descobrint-hi res, vaig fer mitja volta i em vaig adonar que, altre cop, l’expressió de la seva cara havia canviat.


  —No ets d’allà? —i designà l’est. Era una mitja pregunta—. No véns de l’altra banda de l’aigua? D’allà baix?


  No —vaig assegurar-li—. Sóc de Pan-Amèrica, de molt lluny cap a l’oest. No ha sentit parlar mai de Pan-Amèrica?


  Sacsejà negativament el cap i explicà:


  —Tant me fa d’on vinguis, mentre no vinguis d’allà baix, i d’això n’estic segura perquè els homes d’allà baix porten banyes i cues.


  Em va ser difícil reprimir un somriure, però li vaig preguntar:


  —Qui són, doncs, aquests homes d’allà baix?


  —Són homes malvats —em contestà—. Molta gent del meu poble no creu que existeixin criatures semblants… Encara que tenim una llegenda… Una llegenda molt, molt antiga, que conta que els homes d’allà baix desembarcaren fa molts anys a Grabrittin. Arribaren per sobre i per sota l’aigua i, fins i tot, pels aires. Arribaren en massa, a tal punt que s’escamparen per tot el país com una immensa boira grisa. Traginaven amb ells el retruny dels trons, el fulgor dels llamps i l’ofec dels fums que ho arrasava tot; es llançaren damunt nostre i mataren la nostra gent per milers i per centenars de milers. Però acabàrem per fer-los retrocedir fins al mar on molts d’ells s’ofegaren. No tots, però, perquè també n’hi hagué que s’escaparen i el nostre poble els perseguí… Homes, dones, fins i tot criatures, els perseguírem. Vet aquí tot. La llegenda diu que la nostra gent ja no tornà mai més. Potser foren tots morts. Potser continuen allí. D’altra banda, la llegenda afegeix que quan repel·líem els invasors més enllà de les aigües, aquells juraren que tornarien, que ho destruirien tot i no deixarien ningú viu sota el seu pas. Per això m’espantava la idea que no fossis un d’ells i que vinguessis d’allà baix.


  —I aquella gent com se l’anomenava? —vaig preguntar-li.


  —Simplement els anomenàvem «homes d’allà baix» —contestà tot designant-me l’est—. Mai no els he sentit anomenar d’una altra manera.


  Els meus coneixements en història antiga em dugueren a treure fàcilment l’entrellat sobre la nacionalitat dels qui ella descrivia simplement com a «homes d’allà baix». Intentava imaginar-me la magnitud d’aquella total i esfereïdora devastació causada per la Gran Guerra que havia arribat a arrasar no solament el més petit rastre de civilització a través la gran superfície d’aquell gran país, sinó que fins i tot havia esborrat de la ment i del llenguatge de la població el nom de l’enemic.


  Tan sols em podia explicar aquella realitat irrebatible basant-me en la hipòtesi que el país havia estat despoblat de dalt a baix, a excepció d’alguns infants disseminats i oblidats els quals, de forma miraculosa, la providència havia estalviat per destinar-los a repoblar el país. Aquelles criatures, sens dubte massa joves, no havien recordat i pogut transmetre als seus fills poca cosa més que una vagarosa idea del cataclisme que havia anihilat els seus pares.


  Un cop ja de retorn a Pan-Amèrica, el professor Cortoran m’havia suggerit una altra teoria que mereix ser raonada seriosament. Segons aquest pensament, el fet d’abandonar a la seva sort criatures, com la meva teoria suposa que ho feren els antics anglesos, va més enllà dels límits de l’instint humà. Es decanta més a creure que l’expulsió dels enemics fora d’Anglaterra coincidí amb la corrua de victòries dels aliats al continent europeu i que, aleshores, el poble d’Anglaterra abandonà simplement les seves ciutats enrunades i els seus camps arrasats i xops de sang a vessar, per traslladar-se al continent, amb l’esperança de trobar sobre el territori de l’enemic vençut, poblacions i masies que substituïssin les que acabaven de perdre.


  L’erudit professor suposa que una guerra perllongada, tot afermant en lloc d’afeblir l’instint de devoció paternal, havia afeblit altres instints humanitaris per fer reeixir damunt de tot la llei de supervivència del qui s’adaptava a aquell estat de coses. I el resultat fou que, quan l’èxode tingué lloc, els forts, els intel·ligents i els espavilats juntament amb llur progenitura, travessaren les aigües de la Mànega i del Mar del Nord cap al continent europeu, no deixant altra cosa més arreu de la dissortada Anglaterra que els residents desvalguts dels frenopàtics i els disminuïts psíquics.


  Quant a la meva opinió —referent als habitants actuals d’Anglaterra, que són sans d’esperit i que no podrien provenir d’una ascendència debilitada per la demència pura— ell l’esbandeix afirmant que la bogeria no necessàriament sigui hereditària i, fins i tot, si així fos, el retorn a una vida natural, contrastant amb l’estat d’alta civilització que és considerat com la principal causa de les malalties mentals de l’antic món, en molts casos i al cap d’algunes generacions, hauria esborrat totalment qualsevol rastre de demència en els cervells i els nervis dels descendents d’aquells primers dements.


  Personalment no dono molt de crèdit a la teoria del professor Cortoran, tot i que en reconegui encertats alguns punts. És normal de no sentir-se inclinat a creure que l’objecte de la seva més gran afecció descendeixi d’una idiota afàsica o d’un dement furiós.


  Però m’aparto del fil de la meva narració, d’una narració de la qual desitjo mantenir-ne la continuïtat tot i el perill de caure en digressions d’aquest tipus a causa de la diversitat i la varietat dels camins travessers que, a partir de la història actual dels Grabrittins, menen a un passat misteriós forjat pels seus avantpassats.


  Mentre em trobava intercanviant paraules amb la noia, vaig recordar al cap d’una estona que tenia les mans lligades i, tot excusant-me, vaig tallar les corretges de cuir verd que li mantenien immobilitzats els canells a l’esquena. Me’n donà les gràcies amb un somriure tan deliciós que m’hagués fet el mateix efecte a canvi d’un servei molt més dificultós.


  —I ara —vaig dir-li—, deixi’m que l’acompanyi fins a casa seva per lliurar-la sana i estàlvia als seus companys que la deuen protegir.


  —No —féu amb certa inquietud en la veu—; no m’has d’acompanyar… Buckingham et mataria.


  Buckingham. Històricament parlant, el nom era famós i el fet que hagués sobreviscut enmig de molts altres noms il·lustres, és un dels arguments més sòlids per refutar la teoria del professor Cortoran; no obstant això, no obre cap nova escletxa sobre el passat i, comptat i debatut, enterboleix més que no pas esvaeix el misteri.


  —I, doncs, qui és aquest Buckingham? —vaig preguntar-li—. I per quina raó em voldria matar?


  —Pensaria que m’has raptat —contestà—. I com que em vol només per a ell sol, matarà qualsevol que sembli desitjar-me. Fa pocs dies ha matat Wettin. La meva mare va dir-me una vegada que Wettin era el meu pare. Era el rei. Ara, Buckingham és el rei.


  Era obvi que la gent d’aquells paratges donaven proves de ser un xic més superiors que els de l’Illa de Wight. Semblantment devien tenir alguns rudiments de govern civilitzat, ja que en reconeixien un d’ells com a sobirà, amb el títol de rei. A més, havien conservat el mot «pare». La pronunciació de la noia, tot i que era molt diferent a la nostra, n’era més pròxima que no pas el dialecte enrevessat dels habitants de l’Illa de Wight. A mesura que li anava parlant, més esperançat m’anava sentint de poder trobar allí, enmig del seu poble, arxius o tradicions que contribuirien a resoldre l’enigma històric dels dos segles ja transcorreguts. Vaig preguntar-li si ens trobàvem molt allunyats de Londres, però ella no tenia la més petita idea del que jo li volia dir. I quan vaig intentar descriure-li la ciutat amb edificis imponents de pedra, amples avingudes, parcs, palaus, i una multitud de gent anant i venint, es limità a sacsejar el cap tristament i a dir:


  —En aquests paratges no hi ha llocs d’aquesta mena. Solament el Camp dels Lleons compta amb indrets semblants, encara que allí no hi ha gent. Qui s’atreviria a anar-hi! —i pronunciant aquests mots tingué un calfred.


  —El Camp dels Lleons? —vaig repetir—. I on es troba això i de què es tracta?


  —És allà —contestà, tot indicant-me l’oest cap amunt—. Ho he vist des de molt lluny, encara que mai no hi he anat. Els lleons ens fan molta por, perquè aquest és el seu territori, i la nostra presència els exaspera.


  »Molt lluny, cap aquella banda —i aquest cop, designà vers el sud-oest— és el regne dels tigres, que és molt pitjor que aquest d’aquí, el regne dels lleons, perquè els tigres són més nombrosos i van més afamats de carn humana. Aquí també n’hi havia fa molt de temps, però els lleons i els homes els combateren i els repel·liren.


  —I d’on vénen aquests animals salvatges? —vaig preguntar.


  —Oh —contestà—, es troben aquí des de sempre. És el seu país.


  —Maten i mengen la vostra gent? —vaig tornar a preguntar.


  —Ben sovint, sobretot quan els trobem accidentalment i som massa pocs per matar-los, o quan ens acostem massa a la seva zona. Però poques vegades ens persegueixen, perquè ja troben el que els fa falta entre els cérvols i el bestiar salvatge; a més, també els fem ofrenes. No som nosaltres els intrusos en el seu país? Val a dir que vivim, en bons termes, amb les feres, tot i que no m’agradaria trobar-ne cap, allunyada dels qui porten llances.


  —M’agradaria visitar aquest Camp de Lleons —vaig fer.


  —Oh, no, de cap manera! —exclamà la noia—. Seria terrible. Et devorarien.


  Tan bon punt va pronunciar aquestes paraules, va semblar perdre’s en uns altres pensaments i, girant-se cap a mi, em digué:


  —Has de marxar, ara, perquè Buckingham, que m’està buscant, pot arribar d’un moment a l’altre. Deu fer força estona que han descobert la meva desaparició del camp: em vigilen de molt a prop. I ja deuen estar rastrejant els camins. Vés-te’n! M’esperaré aquí fins que em trobin.


  —No —vaig contestar-li—. No la deixaré sola en aquesta regió infestada de lleons i altres animals salvatges. Si no em deixa acompanyar-la fins al camp, esperaré aquí fins que la vinguin a buscar.


  —Vés-te’n, sis plau! —implorà—. M’has salvat la vida i jo també voldria salvar la teva, però res te la podrà salvar si caus a mans de Buckingham. És un home malvat. Vol fer-me la seva dona per poder ser rei. Matarà qualsevol que em salvi la vida per por que jo pugui ser d’un altre.


  —Però no m’ha dit que Buckingham ja és rei? —vaig preguntar.


  —Sí, s’ha casat amb la meva mare després d’haver matat Wettin. Però la meva mare no trigarà a morir; és molt vella. I aleshores l’home que em farà seva serà rei.


  Finalment, després de moltes preguntes vaig arribar a entendre la situació. Sembla que la filiació sigui matrilineal. És a dir: un home és simplement el cap de la família de la seva dona. Això és tot. Si s’escau que ella sigui el membre femení de més edat de la casa «reial», l’home esdevé rei. Amb molta ingenuïtat la noia explicà que molt rarament existia el més petit dubte en relació a saber qui era la mare d’una criatura.


  Això explicava el paper important que detenia aquella noia en el si de la comunitat i el desig de Buckingham de fer-se-la seva, malgrat que ella assegurés que no desitjava maridar-s’hi. El tenia per un home malvat i estava segura que seria un rei encara més malvat. Si més no, era poderós i cap altre home gosava enfrontar-s’hi.


  —I, per què no ve amb mi? —vaig suggerir-li—, si no vol ser de Buckingham.


  —On te m’enduràs? —preguntà.


  On, en efecte! Ni hi havia pensat. Tanmateix abans que respongués a la seva pregunta, sacsejà el cap i digué:


  —No, no puc abandonar el meu poble. M’haig de quedar i fer el que pugui, fins i tot si Buckingham m’atrapa, però tu has de marxar de seguida. No s’ha d’esperar el capvespre perquè els lleons no han rebut ofrenes des de fa temps i Buckingham utilitzaria el primer estranger a l’abast de la mà per regalar-los-el.


  De primer no vaig comprendre exactament el que ella volia dir i estava a punt de demanar-li-ho, quan un cos pesant s’abalançà al meu damunt per darrere i uns braços d’acer m’aferraren pel coll. Vaig lluitar per alliberar-me i vaig donar la volta per fer front al meu antagonista. Fou inútil perquè, un instant després, mitja dotzena d’adversaris fornits i mig despullats m’agarraren, mentre que una vintena més m’encerclà alhora que dos d’entre ells aferraren la noia.


  Em vaig batre fins al límit de les meves forces per recuperar la meva llibertat com també la d’ella, però malgrat haver tingut la satisfacció de lliurar-los una aferrissada lluita, ells em guanyaren en pes i en nombre.


  Un cop m’hagueren dominat i, trobant-me dempeus al costat de la noia amb les mans lligades darrere l’esquena, aquesta em llançà una llambregada plena de commiseració tot dient-me:


  —Quina llàstima que no m’hagis escoltat i no te n’hagis anat tal com et deia, ja que precisament ha ocorregut el que jo tant temia: estàs a la mercè de Buckingham.


  —Qui és Buckingham? —vaig preguntar-li.


  —Sóc jo —remugà un dropo alt i ronyós—. I tu qui ets que t’has atrevit robar-me la meva dona?


  La noia, aleshores, prengué la paraula i provà d’explicar-li que jo no l’havia robada sinó tot al contrari, que l’havia salvada dels homes del «País dels Elefants», mentre se l’enduien.


  Buckingham no feia més que riure amb sornegueria mentre ella anava parlant. En havent acabat les explicacions, ell donà l’ordre de posar-nos en marxa cap a l’oest. Caminàrem una hora i escaig i, finalment, arribàrem davant d’un aplegament de barraques matusseres, fetes amb brancatges, recobertes de pells d’animals i herbes, les unes, i arrebossades de fang, les altres. Al voltant del camp s’hi dreçava una tanca de troncs joves, la punta dels quals era afilada i endurida al foc.


  Aquesta tanca, que els protegia dels homes i de les bèsties al mateix temps, aixoplugava en el seu si més de dues mil persones; les barraques del recinte eren bastides a tocar les unes de les altres, però n’hi havia algunes que eren parcialment subterrànies, com si es tractés de trinxeres profundes, amb uns quants pals damunt dels quals havien simplement col·locat a tall de teulat unes quantes pells per protegir-se del sol i de la pluja.


  La part més antiga del camp era quasi totalment constituïda per trinxeres, com si aquest tipus d’habitatge original anés cedint el lloc, a poc a poc, als habitacles que es trobaven a la superfície, molt més secs i airejats. Els primers em recordaren les trinxeres militars que formaven part de les cèlebres imatges que reproduïen les operacions bèl·liques de les nacions que estaven en guerra, en el transcurs del segle XX.


  Com que érem a l’estiu i feia molta calor, les dones portaven només, de la cintura en avall, una lleugera pell de cérvol. Els homes també anaven recoberts d’una sola peça que, generalment, era la pell d’algun animal de presa. Tant els cabells dels homes com els de les dones anaven subjectats amb una corretja de cuir verda que cenyia el front i acabava en un nus al darrere dels seus caps. Aquestes tires de cuir estaven adornades amb plomes, flors o cues de petits mamífers. Tota aquella gent lluïa al voltant del coll collarets de dents o d’urpes d’animals salvatges; molts d’altres, també, duien als canells, braçalets, i argolles de metall, als turmells.


  De fet, tant en els homes com en les dones, hi eren manifestos tots els signes dels pobles més primitius: una raça que no vivia del conreu ni tampoc domesticava animals. Eren caçadors: el nivell més baix d’evolució de la raça humana del qual la ciència tingui coneixement.


  Tanmateix, mentre jo observava els seus caps ben proporcionats, les seves faccions agradables i els seus ulls intel·ligents, em costava creure que aquells individus no fossin els meus semblants. Tan sols em vaig sentir forçat a admetre que, òbviament, eren uns salvatges ignorants quan vaig prendre en consideració la seva forma de vida, la seva precària vestimenta i la total absència de luxe.


  Buckingham m’havia deslliurat de les meves armes tot i que n’ignorés l’ús o el maneig, i quan arribàrem al camp, ell, fet un fatxenda, m’exhibí com una gran captura seva alhora que esgrimia les armes.


  Els habitants no trigaren a aplegar-se al meu voltant, i examinaren els meus vestits i emeteren exclamacions d’embadaliment davant de cadascuna de les troballes que anaven descobrint al meu damunt: un botó, una sivella, una butxaca o una solapa. Els semblava increïble que existissin coses semblants, a una pedregada escassa del lloc on s’havia erigit, a penes dos segles abans, la més gran ciutat del món.


  Em lligaren a un arbre jove que creixia al mig d’un d’aquells carrers tortuosos. Per contra, la noia fou alliberada en el mateix moment que penetràrem a l’interior del recinte on, mentre s’apressava vers un gran habitacle situat al centre del camp, fou rebuda per la gent amb evidents mostres de respecte.


  Aviat en sortí acompanyada d’una bella dama de cabells blancs que resultà ser la seva mare. L’aparença de reial dignitat que desprenia l’anciana destacava encara més en aquell ambient tan sòrdid i primitiu.


  La gent s’apartà a mesura que anava avançant, deixant un ample espai per on passaven ella i la seva filla. Quan es trobaren davant meu, la vella dama m’adreçà la paraula.


  —La meva filla m’ha explicat —digué— com l’has arrencada de les mans dels homes del País dels Elefants. Si Wettin fos viu, se’t tractaria bé, però Buckingham m’ha fet seva, i ara és rei. Res no es pot esperar d’una bèstia com Buckingham.


  El fet que aquest es trobés a una passa de nosaltres i que escoltés atentament, no semblava atenuar gens ni mica la duresa de les seves expressions.


  —Buckingham és un porc —prosseguí—. És un covard. Va atacar a traïció Wettin i, per darrere, el traspassà amb una llança. No durarà massa com a rei. Algú li farà una ganyota i això el farà arrencar a córrer i anirà a parar al riu.


  La gent rigué dissimuladament amb sornegueria i aplaudí aquelles paraules. La cara de Buckingham s’enrojolà. Era obvi que no gaudia de la més mínima popularitat.


  —Si gosava —reprengué la vella dama—, em mataria ara i aquí mateix, però no gosa. És massa covard. Si jo pogués ajudar-te, ho faria amb plaer, però no sóc més que la reina: algú a través de qui es perpetua, intacta, la sang reial des de l’època en què Grabrittin era un país poderós.


  Les paraules de la vella reina produïren un canvi notable en aquella gernació de salvatges encuriosits que m’encerclava. Des del moment que s’adonaren que la reina em dedicava la seva simpatia i saberen que jo havia salvat la seva filla, em demostraren un interès més amical, alhora que pronunciaven paraules d’elogi i de clemència a favor meu.


  Però Buckingham no trigà a interposar-se. No tenia cap intenció de deixar-se arrabassar la presa que era ben seva. Renegant i traient foc pels queixals, va ordenar-los que es fiquessin dins de les seves barraques i, a dos dels seus guerrers, els manà que em tanquessin en una cel·la excavada en una de les trinxeres al costat del seu propi habitacle.


  Em llançaren a terra i m’hi deixaren de boca terrosa, amb els turmells lligats als canells, en una postura incòmoda i fatigosa a la qual s’afegia el dolor que em causaven les cordes que em nafraven la carn dels braços i de les cames.


  Ben pocs dies abans, el meu esperit abrigava encara la perspectiva de l’acollida amical que els anglesos cultes i educats em dispensarien a Londres. Precisament, en aquells moments, jo hauria d’haver estat al lloc d’honor de la taula d’un banquet parada en un dels clubs més selectes de Londres, festejat i homenatjat com un heroi.


  Però, ai las, la realitat era ben diferent! Jeia allà, peus i punys lligats, segurament a poca distància del que havia estat l’emplaçament d’un antic barri de Londres, tan sols envoltat per la selva més primitiva i presoner d’uns salvatges que a penes anaven vestits. A tot això, s’hi afegia la meva preocupació en relació a Delcarte, Taylor i Snider de qui no en sabia res. Es decidirien a emprendre la marxa per anar a la meva recerca? Tanmateix, temia força que no em poguessin trobar mai i si ho aconseguissin, què podrien fer front d’aquella turba de guerrers salvatges?


  Si pogués almenys prevenir-los. Em va passar pel cap que la noia podria fer-los arribar fàcilment un missatge, però com trobar la manera de comunicar-me amb ella? Em vindria a veure abans que em matessin? Em semblava impossible que no intentés ajudar-me. Recordava perfectament que, tan bon punt jo havia caigut en mans dels salvatges, ella no havia fet cap esforç per parlar-me abans o després d’arribar al poblat. Un cop alliberada, s’havia precipitat a casa de la seva mare i, si bé n’havia tornat a sortir acompanyada de la vella reina, tampoc aleshores havia badat boca. Per tant, començava a posar en dubte que ella pogués fer-me costat per facilitar-me la fugida.


  Finalment vaig arribar a la conclusió que em trobava completament desemparat, sense cap amic, tret de la reina. Era doncs, ben comprensible, la ràbia que jo sentia envers aquella mossa que no donava senyals de vida. Una ira que havia assolit proporcions colossals.


  Vaig esperar endebades la vinguda d’algú a qui jo pogués demanar de dur un missatge a la reina, però la veritat és que ja semblava oblidat de tothom. La postura que em forçava a estar corbat cap enrere, se’m feia insuportable. Em vaig anar movent i torçant fins que vaig aconseguir tombar-me parcialment sobre un costat i, així, vaig quedar-me, mig girat de cara a l’obertura de la cel·la.


  Aviat la meva atenció fou atreta per una ombra que es movia des de la banda exterior de la trinxera. Poca estona després, la silueta d’un infant aparegué, avançant a quatre grapes. Era una nena que, empesa per la curiositat i obrint uns ulls com taronges, s’arrossegava fins a l’entrada de la meva cel·la a través de la qual arriscava una llambregada prudent i temorosa cap a l’interior.


  De primer, no li vaig dir res, no fos cas que l’espantés i la fes fugir. Després, quan ja vaig estar segur que els seus ulls s’havien suficientment acostumat a la tènue llum, vaig somriure-li. L’expressió esporuguida s’esborrà a l’instant de la seva mirada i, a tall de resposta, donà lloc a un somrís.


  —Nena, qui ets? —vaig preguntar-li.


  —Em dic Mary —contestà—. Sóc la germana de Victory.


  —I qui és Victory.


  —No saps qui és Victory? —preguntà molt estranyada.


  Vaig moure negativament el cap.


  —L’has arrencada de les mans dels homes del País dels Elefants, i dius que no la coneixes! —exclamà incrèdula.


  —Ah! Així és que ella és Victory, i tu ets la seva germana! El cas és que no havia sentit el seu nom i és per això que no sabia de qui estaves parlant —vaig explicar-li.


  Ja tenia la missatgera que necessitava. Semblava que el meu destí prenia un altre tomb.


  —Vols ajudar-me, Mary? —vaig preguntar-li.


  —Si puc, ho faré.


  —Vés a casa de la teva mare, la reina, i demana-li que em vingui a veure —vaig dir-li—. Li he de demanar un favor.


  Em digué que així li ho diria, i se n’anà esbossant un somriure.


  Durant un lapse de temps que em semblà llarguíssim vaig esperar el seu retorn, rosegant la meva impaciència. La nit substituí el vespre, si més no ningú no s’acostà. Els meus segrestadors no em portaren ni menjar ni aigua. La inflamació de les nafres produïdes per les corretges de cuir verd em feia molt de mal. Estava convençut que m’havien oblidat o que tenien la intenció de deixar-me morir de fam.


  A un cert moment, vaig sentir un gran xivarri que provenia del poblat. Els homes cridaven; les dones xisclaven i gemegaven. Al cap d’una estona aquella cridòria s’apaivagà i altre cop, durant un llarg interval, el silenci senyorejà dins del recinte.


  Una bona part de la nit devia haver-se escolat quan m’arribà, des de la trinxera i molt a prop de la cel·la, una fressa que em recordà un seguit de plors ofegats. Una silueta no trigà a aparèixer dibuixant-se en la foscor menys espessa de més enllà de la porta. L’ombra s’esmunyí cap a l’interior de la cel·la.


  —Ets aquí? —mormolà una veu infantil.


  Era la Mary! Havia tornat. De cop i volta ja no van existir ni el dolor provocat pels lligams, ni el patiment de la fam i la set. Però del que sí em vaig adonar és que, més que res, havia patit de soledat.


  —Mary! —vaig exclamar—. Ets una noia estupenda. Per fi has tornat. Ja començava a témer que no vinguessis. Has donat el meu missatge a la reina? Vindrà a veure’m? On és?


  Els plors de l’infant augmentaren i, visiblement desconsolada, es deixà caure a terra.


  —Però, què passa? —vaig preguntar-li—. Per què plores?


  —La reina, la meva mare, no vindrà a veure’t —m’explicà llagrimosa—. Ha mort. Buckingham l’ha matada. Ara, farà seva la meva germana, ja que Victory és la reina. Ens ha tancat dintre de la nostra barraca per por que Victory no se li escapi, però he excavat un forat sota la paret que dóna al darrere i m’he escapat. T’he vingut a trobar perquè un altre cop ja vas salvar Victory i m’he dit que ben segur, ara també, podries ajudar-nos tant a ella com a mi. Eh, que sí?


  —Estic lligat i sense esma per a res, Mary —vaig dir-li—. D’altra banda, si tingués alguna possibilitat de fer-ho, ho faria sense pensar-m’ho.


  —Et deslligaré! —exclamà la nena, arrossegant-se fins a mi—. Et deslligaré i així podràs anar a matar Buckingham.


  —Amb gran plaer! —vaig afegir.


  —Ens hem de donar pressa —va prosseguir tot manotejant els nusos de les corretges de cuir endurit—, perquè Buckingham no trigarà a venir a buscar-te per oferir-te com a ofrena, a trenc d’alba, als lleons abans de posseir Victory. Perquè per casar-se amb una reina, cal una ofrena humana!


  —I jo he de ser l’ofrena? —vaig preguntar.


  —Sí —va dir, alhora que anava masegant un nus—. Ja feia temps que Buckingham, des que va matar Wettin, esperava una víctima per poder matar la meva mare i posseir Victory.


  La idea era horrible, no sols perquè m’esperava un desenllaç horrorós que havia d’acabar amb la meva vida, sinó també per la visió que engendrava i que mostrava la trista decadència d’una raça molt més evolucionada en èpoques anteriors. El renom de la civilització de l’Anglaterra del segle XX havia caigut en els abismes de la ignorància, de la brutalitat i de la superstició més aberrant; i per què? La guerra! Amb aquesta resposta sentia com s’esmicolava al meu entorn tota la bastida dels nostres arguments militaristes establerts al llarg dels segles.


  Mary s’acarnissava amb les corretges que m’immobilitzaven i que es mostraven recalcitrants, desafiant els tendres dits de l’infant. M’assegurà, tanmateix, que m’alliberaria sempre que «ells» no arribessin massa aviat.


  Però, malauradament, arribaren. Els sentírem com saltaven dins la trinxera. Aleshores vaig dir a Mary que s’amagués en un racó de la cel·la a fi d’evitar que fos descoberta i castigada. Per tant com que ja no podia aportar cap més ajuda, s’ocultà dins les fosques tenebres talment com l’Styx darrere meu.


  Dos guerrers entraren i el que feia de guia féu la demostració d’un mètode particular per detectar enmig de la foscor la meva posició. Avançava a poc a poc, etzibant davant seu guitzes bestials, una de les quals, finalment, ensopegà amb la meva cara. Aviat va saber on em trobava. Així de fàcil.


  Poca estona després, em van posar dempeus brutalment i un dels individus em va tallar les corretges que duia al voltant dels turmells. A penes podia mantenir-me erecte. Tots dos homes m’arrossegaren i m’estiraren a través de l’obertura estreta de la cel·la i tot al llarg de la trinxera, fins als peus d’un grup de quaranta guerrers que ens esperava a la vora de la rasa, a una centena de iardes de la barraca.


  Dues mans s’avançaren per a hissar-nos a la superfície i, un cop a dalt, començà una gran marxa. El camí per on passàvem, il·luminat per una vintena de portadors de torxes, era cobert de matolls humitejats per la rosada matinal que m’entrebancaven a cada passa. Tanmateix les teies enlairades no servien per enllumenar el nostre recorregut, ja que en aquest sentit, solament eren un detall accessori. La veritat és que eren brandades cap amunt per mantenir a distància els enormes carnívors que, tot a l’entorn nostre, escopien, sotjaven i rugien.


  Un brogit horripilant. No hi havia el més petit dubte, tota la contrada devia estar infestada de lleons. Des de les tenebres que ens encerclaven, uns ulls amb centelleigs verd-grogosos ens miraven ferotgement. Els homes de la meva escorta esgrimien unes llargues i pesants llances, sempre apuntant les feres entre les quals, segons els brins de conversa que m’arribaven d’ací i d’allà, podia trobar-se un lleó que aconseguís desafiar la paüra que el foc li causava i es llancés al damunt d’una presa humana. Era, doncs, amb vista a aquesta eventualitat que les llances es mantenien en aquella posició, disposades a l’atac.


  Però res d’això succeí en aquella aterridora marxa fúnebre que ens dugué, a les primeres lluors de l’alba, a la nostra fita: un espai obert enmig d’un bosc envitricollat. Allí, s’alçava, en una grandiositat decadent, el primer testimoniatge mai vist de l’antiga civilització que havia adornat la bella Albió: una única i solitària volta feta d’obra i usada pel pas del temps.


  —L’entrada del Camp dels Lleons! —mormolà algú del grup amb una veu fosca que delatava un temor respectuós.


  En aquell lloc, el grup s’agenollà, mentre que Buckingham recitava un cant estrany amb certes entonacions que recordaven una pregària. Es tractava d’una llarga lletania de la qual evoco solament una part i que, si la memòria no em falla, deia més o menys el següent:


  
    Senyor de Grabrittin, nosaltres


    que ens agenollem davant teu,


    t’oferim aquest present.


    A tu, el més gran dels reis!


    I davant teu, ens inclinem humilment!


    Concedeix la pau al nostre poblat.


    Déu t’empari, oh rei!

  


  A continuació el grup es posà dempeus i, arrossegant-me fins a sota de la volta mig enderrocada, m’afermà a una enorme argolla de coure corroïda que penjava d’una anella enclavada dins el pany de paret.


  Ningú del grup, ni el mateix Buckingham, aparentaven sentir cap mena d’animositat envers la meva persona. Eren de naturalesa salvatge i brutal, tal com és normal que ho hagin estat, des dels orígens de la humanitat, els homes primitius, sense però, en cap moment, evidenciar sentiments de revenja i de maltractament.


  A punta d’alba, el nombre dels lleons que ens envoltaven havia anat minvant —almenys la fressa que provocaven havia disminuït— i, quan Buckingham i la seva gent desaparegueren en la frondositat del bosc, deixant-me enfront del meu destí, podia sentir distintament com s’apaivagaven, alhora, els grunys i els rugits juntament amb el so del cant que el grup continuava entonant. De primer no semblava que els lleons s’haguessin adonat que m’havien deixat allí per satisfer la seva gana ja que, inesperadament, seguien les petjades dels seus adoradors.


  Tanmateix, sabia perfectament que aquell respir seria de poca durada i, si bé jo no sentia cap delit per morir, he de confessar que hagués preferit acabar d’una bona vegada amb tot, com més aviat millor, per deixar que la pau de l’oblit m’envaís de dalt a baix.


  La cridòria d’homes i lleons es fongué en la llunyania fins que la pau senyorejà al meu voltant, interrompuda només per la piuladissa melodiosa dels ocells i la remor del vent estiuenc en els arbres. Semblava impossible que en aquell paisatge boscà tan assossegador anés a produir-se una cosa tan esfereïdora com l’aparició d’un lleó, passant a prop de la volta en ruïna, on jo romania a l’abast dels seus ulls i del seu olfacte.


  Mentrestant anava fent esforços per alliberar-me dels lligams, però el forceig només servia per estrènyer-los encara més al voltant dels meus braços. Davant d’aquest inútil intent, vaig optar per prendre una actitud passiva i, durant un llarg lapse de temps, un enfilall d’escenes viscudes desfilà davant la mirada del meu esperit.


  Intentava imaginar l’estupefacció, la incredulitat i l’horror que submergirien la meva família i les meves amistats si, durant, uns instants, l’espai pogués ser anihilat, i poguessin contemplar-me en aquella situació a les portes de Londres.


  Les portes de Londres! On era la munió de gent apressant-se vers els llocs de negoci després d’una nit de gresca o de descans? On era el campaneig dels tramvies, el so cridaner dels clàxons, la gran remor de l’atapeïda multitud?


  On eren tots ells? I mentre m’ho estava preguntant, un lleó solitari i famolenc sortí de la frondosa selva per la banda oposada a la clariana. Àgil en el caminar i amb un aire majestuós i silenciós, el rei dels animals avançava lentament cap a les portes de Londres i cap a mi.


  Tenia basarda? Temo molt que sí. Recordo que la sentia envair-me, alhora que el meu cos s’anava posant tens i que, quadrant-me, vaig mirar-lo de fit a fit… després vaig esperar.


  No és de bon tros una agradable forma de morir: sol, les mans fortament lligades, destrossat pels ullals i les urpes d’una fera salvatge. De debò que no té res d’agradable ni de bonic morir d’aquesta forma.


  El lleó es trobava a mig camí de la clariana, quan vaig sentir un soroll ofegat al meu darrere. Es parà en sec, amb la cua tocant-li els flancs a banda i banda del seu cos, en lloc del simple bellugueig que, de primer, li imprimia i alhora que el seu bram, ronc i apagat, es convertia en un rugit eixordador.


  Aleshores vaig torçar el coll per intentar clissar allò que havia desvetllat la fúria de la fera i, en aquell precís moment, una figura esvelta saltà a través de l’obertura de la volta, situant-se al meu costat: els llavis entreoberts, el pit palpitant i els cabells embullats… una visió bruna i captivadora per uns ulls que mai no havien alimentat cap mena d’esperança de salvació.


  Era Victory, aferrant el meu fusell i el meu revòlver. També duia un llarg punyal a la cintura de la faldilla de pell que recobria i cenyia els seus membres àgils. Deixà caure les armes als meus peus i, agafant el punyal tallà les corretges que travaven els meus moviments. Ja era lliure davant del lleó que es preparava a envestir.


  —Fuig! —vaig cridar a la noia mentre m’inclinava cap endavant per aferrar el meu fusell. Però ella féu cas omís del meu prec i s’acontentà de fer-me costat, la mà presta a agafar el punyal.


  El lleó, fent uns salts prodigiosos, ja es precipitava per devorar-nos. Vaig enlairar el meu fusell i vaig disparar un tret que va sortir de l’arma sense que jo hagués tingut temps d’apuntar acuradament la fera i fer diana. Per tant, quan aquesta s’esfondrà i rodolà sense vida a terra, vaig caure de genolls donant gràcies al Déu dels meus avantpassats.


  —Teniu estranys costums a la vostra terra —deixà anar la noia.


  Vaig esbossar un somriure només de pensar en la cara que posarien els meus compatriotes si em veiessin agenollat d’aquella manera, allí, a l’emplaçament de la ciutat de Londres, i besant la mà de la reina.


  —I ara —li vaig pregar tot alçant-me—, has de córrer a arrecerar-te al teu poblat. T’hi acompanyaré fins ben a prop perquè puguis arribar-hi sense perill. Després provaré de retrobar els meus companys.


  —No vull retornar al poblat —va ser la seva resposta.


  —Però, què faràs? —vaig preguntar-li.


  —No ho sé, però no hi vull tornar mentre Buckingham visqui allà. Preferiria morir abans que tornar amb ell. Mary ha vingut a veure’m després que se t’han endut i m’ho ha contat tot. He trobat les teves estranyes armes i t’he anat seguint. He necessitat bastant més de temps per fer el recorregut perquè m’havia d’amagar sovint en l’espessor del bosc per evitar d’aquesta forma que els lleons no m’encalcessin. Amb tot, he arribat a temps i ja ets lliure per tornar amb els teus companys.


  —I deixar-te aquí! —vaig exclamar. Tot i que brandà el cap afirmativament em va ser fàcil endevinar que la seva actitud coratjosa amagava, davant aquella idea, un cert espant.


  Era obvi que no podia deixar-la allí, però què redimonis havia de fer amb un problema com el que se’m presentava en aquell moment: tenir cura d’una noia que, a més a més, era una reina? No sabia pas com engiponar-me-les. Li ho vaig fer saber, però ella solament va arronsar les espatlles en un gest elegant mostrant-me el punyal.


  Era clar que se sentia del tot capaç de protegir-se ella sola. D’allí estant vam sentir remor de veus. Provenien de la boscúria que havíem travessat i que duia cap al poblat des d’on havíem vingut.


  —M’estan buscant —digué la noia—. On ens amagarem?


  Buscar un amagatall no em feia ni mica de gràcia. Però la perspectiva dels innombrables perills que ens envoltaven i la quantitat escassa de municions que em quedaven, em frenava les ganes de provocar una batalla amb Buckingham i els seus guerrers. Optant per la fugida, podria evitar la lluita i conservar els cartutxos per unes situacions més crítiques i més difícils d’esquivar.


  —Que ens seguirien allà? —vaig preguntar-li tot designant el Camp dels Lleons, que es trobava més enllà de la volta.


  —Ni pensar-ho —contestà ella—, perquè en primer lloc ja no creuen que tinguem l’atreviment d’anar-hi i, en segon lloc, perquè mai no ens creuran capaços de fer-ho.


  —Ens refugiarem, doncs, al Camp del Lleons —vaig recalcar.


  Tingué una esgarrifança i acostant-se’m, digué:


  —T’atreviràs a fer-ho?


  —Per què no? —vaig replicar—. D’aquesta manera ens allunyarem de Buckingham i ja has vist dos cops seguits, durant aquests dos dies, com els lleons resulten impotents davant les meves armes de foc. A banda d’això, tinc més possibilitats de retrobar els meus companys anant en aquesta direcció. I és riu avall on ells m’esperen. No t’atreveixes a acompanyar-me?


  —M’atreviré anar amb tu allà on sigui —contestà la noia simplement.


  Aleshores, girant-me i franquejant l’ampla volta, vaig penetrar dins la ciutat de Londres.


  Capítol cinquè


  A mesura que ens anàvem endinsant en els paratges on la ciutat havia estat enclavada, s’evidenciaven de forma clara i freqüent els signes que revelaven l’ocupació de l’home. Al llarg d’una milla, un cop haguérem travessat la volta, tan sols vam trepitjar un garbuix de males herbes, de bardissars i d’arbres que creixien sobre petits apilonaments de terra i de turonets que, n’estava convençut, recobrien les ruïnes dels majestuosos edificis, signes inconfusibles d’un passat convertit en cendres.


  Havent, doncs, sobrepassat aquest conjunt de promontoris, arribàrem a una zona on encara s’alçaven panys de parets enderrocades enmig d’un trist silenci que s’estenia damunt dels sepulcres coberts d’herba, els quals aixoplugaven ruïnes similars. Endolcides i tornejades per l’heura perenne, aquells sentinelles d’una muda dolença, s’erigien amb els rostres llatzerats, revelant encara les nafres i les erosions dels esclats dels obusos i de les bombes.


  A l’inrevés del que esperàvem trobar, a penes ensopegàrem amb els signes que mostressin la presència de poblaments de lleons que haguessin establert els seus caus en aquell sector de l’enderrocat Londres. Uns quants senders freqüentats, fressats per les potes encoixinades de les feres, passaven a través de les finestres i de les portes obertes de bat a bat d’algunes de les ruïnes que anàvem trobant al nostre pas. Tampoc no ens passà desapercebuda la faç ferotge d’un gran lleó, emmarcada per una crinera negra, que des d’una balconada de pedra feta miques ens dirigí una llambregada amenaçadora.


  Un cop aconseguírem arribar a la riba del riu Tàmesi, l’anàrem vorejant un bon tram. Estava impacient de contemplar amb els meus propis ulls el cèlebre pont. També esperava que aquell mateix camí ens conduiria cap a la zona de Londres on se suposa s’alçaven l’abadia de Westminster i la Torre.


  Entenent que el sector que havíem travessat formava part, sens dubte, de l’àrea suburbana i, per tant, menys coberta de grans edificis que no pas el centre de l’antiga ciutat, tenia la certesa que si dirigia els meus passos riu avall, acabaria trobant les ruïnes més importants com l’esperat pont o, almenys, bona part d’aquest, i que igualment apareixerien els murs de gran nombre d’edificis bastits temps ençà. Restes de construccions monumentals la degradació de les quals no seria de tanta envergadura com fins aleshores havia detectat en els primers enderrocs.


  Tanmateix, arribat en aquella part de la ciutat on pensava descobrir-hi els vestigis tan anhelats, solament vaig poder constatar que l’extensió dels estralls encara hi era més exagerat. Al bell mig del Tàmesi s’eleva, uns quants peus per damunt de l’aigua, un simple amuntegament d’obra decadent i, fent-li front a banda i banda del riu, apareixen restes ruïnoses apilonades recobertes de vegetació.


  I això, m’arrisco a creure, és tot el que queda del pont de Londres, perquè vorejant el riu no hi altres vestigis similars.


  Més avall, contornejant la base d’un gran munt d’enderrocs recoberts d’herbam, arribàrem de cop i volta davant de la ruïna més ben preservada fins aleshores visionada. Teníem davant nostre tota la primera planta i part de la segona del que havia estat un magnífic edifici públic, que s’alçaven sobre un gran turó frondós. Els murs, mig esfondrats, apareixien adornats per una heura, espessa i luxuriant, que s’enfilava fins al capdamunt, tot i que, ací i allà, deixava entreveure la pedra grisa. En aquests indrets, la seva superfície, delicadament cisellada, portava gravada signes evidents de la batalla. Una portalada massissa s’obria de bat a bat davant nostre, oferint-nos un panorama de vestíbuls flanquejats de marbre.


  La temptació de penetrar-hi era molt forta. Desitjava explorar l’interior d’aquell únic monument que havia sobreviscut a una civilització a hores d’ara morta i remotament oblidada. Ben segur que a través d’aquella mateixa portalada, i en aquells mateixos vestíbuls de marbre, Gray i Chamberlain, Kitchener i Shaw, havien fet els cent passos, anant i venint, amb els grans personatges del passat.


  Vaig agafar la mà de Victory i vaig dir-li:


  —Vine. Desconec el nom d’aquest edifici, com tampoc no sé la funció que devia tenir. Potser formà part del palau dels teus besavis, Victory. Aquí dins, sobre un gran tron, els teus avantpassats, sens dubte, van presidir els destins de mig món. Vine.


  Confesso que un cert sentiment de respectuosa basarda m’amarà quan penetràrem dins la rotonda de la gran construcció. Allí encara hi romanien els mobles vells d’uns altres temps que l’home havia col·locat dos segles abans. Apareixien empolsegats i recoberts de fragments de pedra i de guix; amb tot, el seu estat de conservació era tan perfecte que m’era difícil de creure que solament dos segles havien transcorregut des que, per últim cop, uns ulls humans els havien contemplat.


  Rondàrem d’una estança a l’altra, agafats de la mà, mentre Victory no parava de fer-me preguntes i jo em deixés envair per la magnificència i el poder de la nissaga de la qual ella n’era una descendent.


  Esplèndids cortinatges, dels quals a penes en quedaven uns manyocs florits o podrits, penjaven de les parets on també apareixien pintures murals que representaven grans fets històrics del passat. Per primer cop, Victory es trobà davant la imatge d’un cavall, i allò que més l’emocionà fou una gegantesca pintura a l’oli que reproduïa una càrrega de l’antiga cavalleria contra una bateria d’artilleria.


  D’altres escenes representaven vaixells de vapor o de guerra, com també submarins i trens d’aspecte antiquat: antigalles totes, minúscules i obsoletes als meus ulls, però meravelloses sota la mirada de Victory. Tant l’encisaren aquelles imatges que, m’acabà dient, s’hagués estat contemplant-les la resta de la seva vida.


  Deambulàrem d’una sala a l’altra fins que, finalment, desembocàrem en una immensa cambra, fosca i saturada d’ombres, ja que les seves estretes finestres estaven escanyades i obstruïdes per l’heura. Avançàrem fent tentines al llarg d’una paret enteixinada alhora que els nostres ulls s’anaven acostumant a la foscor. Una ferum agra i fètida empudegava l’atmosfera.


  Havíem ja recorregut quasi la meitat de la distància que ens separava de l’altre extrem de la gran sala quan un ofegat gruny provinent del fons ens omplí de por i ens aturà en sec.


  Esbatanant els ulls en aquella penombra, vaig distingir a l’altra banda oposada de la cambra una alta tarima on es trobaven dos grans seients d’alts respatllers i amples braços.


  El tron d’Anglaterra! Però què eren aquelles estranyes formes que l’envoltaven?


  Victory va estrènyer fortament la meva mà i emocionada va mormolar:


  —Els lleons!


  Sí, els lleons, efectivament! Una dotzena d’enormes siluetes estaven esteses al voltant de la tarima, mentre que en un dels trons dormitava, fet una bola, un cadell.


  Clavats en terra d’esbalaïment davant de l’espectacle d’aquelles temibles criatures que ocupaven els trons dels sobirans d’Anglaterra, es repetí el gruny i un gran mascle s’aixecà lentament.


  Els seus ulls diabòlics foradaven la penombra mirant-nos fixament. Havia descobert l’intrús. Quin dret podia ostentar l’home en aquell palau de les feres? Altre cop obrí les seves gegantesques mandíbules d’on en sortí un rugit d’alerta.


  Instantàniament, unes vuit o deu feres més s’aixecaren disposades a botar, mentre que el gran mascle, que ja ens havia detectat, avançava a poc a poc vers nosaltres. Tot i que ja tenia a punt la meva arma, no podia deixar de tenir present la seva poca utilitat davant d’aquella horda salvatge!


  La bèstia que es trobava a primera fila arrencà en un trot lent, i les altres seguiren el seu rastre. Tot seguit es posaren a rugir alhora i el tro dels seus potents crits ressonava a través dels murs i dels passadissos del palau, formant el més espantós cor impregnat de la ferocitat més estrepitosa que mai l’esperit humà pogués imaginar.


  A continuació, el cap de colla envestí i aquell horripilant pandemònium fou trencat per la seca detonació del meu fusell, un cop, dos cops, tres cops. Tres lleons rodolaren a terra, retorçant-se i mossegant l’aire. Victory aferrà el meu braç tot dient-me breument: «Cap aquí! Hi ha una porta», i poca estona després, ja ens trobàvem en una minúscula antesala al peu d’una encaixonada escala de pedra.


  Els graons eren molt estrets —cosa que precisament ens salvà— ja que a mesura que jo els anava pujant a rècules, un únic lleó podia atacar-me a la vegada i les carcasses dels que anava matant obstaculitzaven l’envestida dels altres.


  Per fi arribàrem al capdamunt on l’escala empalmava amb un llarg passadís flanquejat de portes a banda i banda. Una, que es trobava darrere nostre, era hermèticament tancada. Si poguéssim obrir-la i penetrar dins la cambra, podríem, almenys durant uns moments, restar a l’empar dels atacs.


  La resta de la colla rugia d’una manera esfereïdora. Vaig veure un lleó enfilar l’escala furtivament i molt a poc a poc.


  —Prova aquesta porta —vaig cridar a la noia—. Mira si es pot obrir.


  S’hi acostà i d’una revolada l’empenyé.


  —Fes-ne girar el pom —vaig tornar a cridar, en veure que no podia obrir-la amb l’afegitó que tampoc no coneixia el sentit d’aquesta paraula.


  Vaig disparar una bala en plena columna vertebral del lleó que s’apropava i a la vegada d’un bot em col·locava al costat de Victory. La porta resistí als meus primers embats per fer-la cedir. Tant les frontisses rovellades com la fusta reinflada la mantenien hermèticament closa. Finalment vaig ficar-me a l’interior i d’una patacada vaig tancar la porta.


  Una ràpida llambregada m’assegurà que era l’única obertura d’aquella habitació on havíem trobat refugi. Amb un sospir d’alleujament, vaig adossar-me un instant contra el pany de paret de fusta que, igual que una sòlida barrera, ens separava dels enfurismats dimonis de l’exterior.


  Al capdavall de l’estança, entre dues finestres, hi havia una taula de despatx amb un petit pilot de matèria blanca marronosa al damunt i arran de la vora més allunyada. Després d’un moment de respir, vaig creuar la cambra per examinar-ho de prop. Aquella matèria blanca provenia d’uns ossos humans descolorits: el crani, les clavícules, els braços i algunes de les costelles superiors d’un home. La marronosa era la pols que quedava d’una gorra i d’una caçadora podrides. Damunt d’una cadira situada darrere de l’escriptori apareixien més ossos, com també n’hi havia d’altres escampats per terra sota de la taula i al voltant del seient. Un home havia mort assegut allí, amb el cap recolzat sobre els braços… dos segles abans.


  Sota de la taula-escriptori s’hi trobava un parell de botes militars amb esperons, de color verd i rosegades per la putrefacció. Encara contenien els ossos de les cames d’un home. Damunt el despatx, entremig dels ossets de les mans, hi apareixia una antiga ploma estilogràfica, que aparentava estar en tan bon estat com el dia que havia estat fabricada, i una agenda amb una coberta de metall, closa sobre els ossos d’un índex.


  Val a dir que era un espectacle ben macabre o, més aviat, un espectacle entristidor, contemplar aquell solitari habitant de la poderosa ciutat de Londres.


  Vaig agafar l’agenda i la vaig obrir. Moltes de les pàgines estaven podrides i adherides les unes amb les altres; però, malgrat això, hi havia alguna frase o fragments de frases encara llegibles. La primera que vaig poder lletrejar quasi a la meitat del llibret deia així:


  «Sa Majestat avui ha anat a Tumbridge Wells, Sa …tat ha estat ferida …er. Déu faci que no mori… sóc governador militar de Lon…»


  I més avall:


  «És horrorós… cent morts avui… molt pitjor que els bombar…»


  Cap al final, vaig desxifrar el següent:


  «He promès a Sa Maj… que pot comptar amb mi quan res… sola».


  El passatge més fàcil de llegir aparegué a la pàgina següent.


  «Gràcies a Déu, els hem fet retrocedir. No queda cap més …many sobre el sòl britànic avui dia; però a quin preu esfereïdor. He intentat persuadir Sir Phillip d’exhortar la gent a quedar-se. Si més no la por a la mort i la ràbia envers el nostre enemic els tornen boigs. Em diu que les ciutats costeres són a vessar de … esperant poder travessar. Què succeirà amb el nostre país, ara que ningú no vol quedar-s’hi per reconstruir les nostres viles enderrocades?»


  I l’últim fragment deia:


  «… tot sol. Només les bèsties salvatges… Un lleó rugeix en aquest mateix instant a sota de les finestres del palau. Crec que la gent temia molt més les feres que no pas la mort. Però tothom ha marxat! tothom, i cap a on? Quines millors perspectives podrien trobar sobre el continent? Tothom s’ha esfumat… tan sols quedo jo. Ho he promès a Sa Majestat; i quan tornarà, comprovarà que m’he mantingut fidel al meu lloc, perquè l’esperaré. God save the King!»


  Això era tot. Aquell oficial sense nom pels segles dels segles havia mort noblement sense baixar la guàrdia: fidel al seu lloc i al seu rei. Sense cap mena de dubte, era la mort que se l’havia endut.


  Algunes d’aquelles anotacions duien la data. Estranyes lletres i xifres que havien subsistit a través de les pàgines i del temps escolat. Vaig suposar que el seu traspàs havia tingut lloc algun dia del mes d’agost de l’any 1937, però sense poder-ho assegurar.


  Almenys aquell dietari m’aclarí un misteri que m’intrigava molt. A hores d’ara, em sorprèn encara pensar no haver endevinat jo mateix la solució sobre la presència dels animals africans i asiàtics a Anglaterra.


  Aclimatats pels anys de captivitat en els parcs zoològics, estaven prou adaptats com per reprendre l’existència salvatge a la qual la natura els destinava; per tant, un cop lliures, s’havien reproduït prolíficament, contrastant amb els animals captius de Pan-Amèrica del segle XX, que s’havien anat fent cada dia més rars fins a la seva total extinció al llarg del segle XXI.


  El Palau, si no errava, no es trobava gaire allunyat de les ribes del Tàmesi. L’estança on estàvem empresonats dominava el riu, i vaig intentar emprendre la fugida en aquesta direcció.


  Era del tot impensable tornar a sortir passant per l’interior del Palau, si bé era possible fer-ho fugint per la banda exterior, ja que a fora no es veia cap lleó. Les ramificacions de l’heura que s’enfilaven davant la nostra finestra eren tan gruixudes com l’amplada del meu braç. Estava segur que suportarien el nostre pes i com que no guanyaríem res a continuar més estona dins del Palau, vaig decidir baixar valent-nos de l’heura i, un cop a baix, seguir el riu en direcció a la llanxa motora.


  Naturalment, la presència de la noia m’era un inconvenient, tanmateix no podia abandonar-la, tot i que no tenia la més petita idea del que en faria després d’haver retrobat els meus companys. Que es convertiria en un llast i en una nosa, n’estava més que segur; però la seva decisió de no retornar mai més al costat dels seus per no haver de convertir-se en la companya de Buckingham l’allunyava irremeiablement del seu poble. A més, li devia la vida i, tota altra consideració bandejada, aquell fet era suficient perquè la meva gratitud i el meu honor em dictessin de fer-li costat malgrat tots els problemes previsibles. A més a més, era la reina d’Anglaterra. A tots aquests arguments, calia afegir-hi el que més pesava a favor seu: era una dona desvalguda… jove i molt bella.


  Així, doncs, malgrat que jo desitgés abans que tot que ella retornés amb la seva gent, mai no ho vaig deixar aparentar i vaig esforçar-me per servir-la i protegir-la en tot moment. I a hores d’ara, dono gràcies a Déu per haver obrat d’aquella forma.


  Mentre els lleons anaven i venien darrere la porta amb passes de vellut, Victory i jo creuàrem l’habitació fins l’ampit d’una de les finestres. Li vaig exposar a grans trets el meu pla d’acció i ella va assegurar-me que amb l’ajut de l’heura podia baixar perfectament sense necessitat de res més. De fet la meva pregunta la va fer somriure un xic.


  Abocat a la part exterior, vaig començar a lliscar al llarg del mur fins a uns peus escassos del sòl, enfront d’una finestra estreta, des d’on m’arribà, primer, a frec d’oïda, un ronc ferotge i, després, en sorgí una pota proveïda d’urpes darrere de la qual aparegué la testa esquerpa d’un lleó.


  Deixant anar l’heura, vaig fer un salt fins a tocar terra, escurçant d’aquesta manera el meu descens i evitant l’esgarrapada del lleó que solament havia danyat l’espesa tija de l’heura.


  Aquella bèstia salvatge provocava un batibull esfereïdor, fent grans bots, des del terra a l’ample ampit de la finestra, escrostonant amb les urpes la paret i intentant endebades d’engrapar-me. Per sort l’obertura de la finestra massa estreta i l’obra del mur massa sòlida posaren fre als seus atacs.


  Victory també havia iniciat el seu descens; però en arribar just a sobre de l’obertura fatídica vaig cridar-li que es parés, i una de les vegades en què el lleó reaparegué, fet un dimoni, vaig col·locar-li una bala del 33 al cap; aleshores, Victory lliscà prestament fora de l’abast de la bèstia per deixar-se caure en els meus braços estesos que l’esperaven.


  Els rugits de les feres que ens havien descobert, juntament amb la detonació del fusell, havia aixecat entre la resta dels ferotges hostes del Palau el més espantós terrabastall que mai hagués sentit.


  Temia més que res que, dintre de poc, la seva intel·ligència o el seu instint no els fes sortir fora seguint el nostre rastre en direcció al riu. I tal com ho preveia, a penes hi havíem arribat que un lleó féu la seva aparició a l’angle de l’edifici que acabàvem d’abandonar, s’aturà i mirà al seu voltant com si ens busqués.


  D’altres arribaren darrere seu, mentre que ens amagàvem, arraulits rere un matoll d’esbarzers a la vora del riu. Les bèsties ensumaren el terreny, tot a l’entorn del lloc on es trobaven, encara que l’atzar no les portà allí on abans havíem estat nosaltres, a sota de la finestra i a través de la qual havíem fugit.


  Poca estona després, un mascle de crinera negra alçà el cap i, amb les orelles erectes i els ulls llançant centelleigs, mirà vers el matoll rere del qual ens ocultàvem. Hagués jurat que ens havia descobert i, quan féu unes quantes passes curtes i majestuoses vers nosaltres, vaig enlairar la meva arma i el vaig apuntar. Però, després d’un inacabable moment de tensió, va desviar la seva mirada furiosa i la dirigí cap a un altre punt.


  Tant a mi com a Victory se’ns escapà un sospir d’alleujament. Podia sentir com el seu cos s’estremia mentre estava ajaguda prop meu, les nostres galtes quasi tocant-se alhora que tots dos miràvem pel mateix espai buit entre el fullam.


  Vaig girar-me per dirigir-li un somriure animós just al moment en què el lleó donà proves de no haver-nos vist i, simultàniament, ella també es tombà, sens dubte amb la mateixa intenció. Sigui pel que sigui, en aquell precís moment en què els nostres rostres s’acararen a l’uníson, els nostres llavis es fregaren. Mentre els ulls de Victory expressaven desconcert, el seu cos s’apartà del meu en un gest de manifesta torbació.


  Pel que fa a mi, he de dir que m’embargà, durant un curt instant, la sensació més estranya fins aleshores mai ressentida. Una singular esgarrifança, talment una pruïja, em recorregué les venes i quasi em féu perdre el món de vista. Una sensació que no podia explicar-me.


  No cal dir que el fet de ser un oficial de la marina i de formar part de la societat més privilegiada de la federació m’havia convertit en un expert en dones i, com a tants d’altres, m’havien fet riure les opinions dels savis que afirmaven que l’home modern és una criatura freda i desapassionada, en comparació als mascles dels temps passats… En poques paraules, que l’amor, considerat com a una gran passió, havia cessat d’existir.


  Ara, m’adono que aquells raonaments no mancaven de ser vertaders i s’apropaven molt més a la veritat del que nosaltres suposàvem, almenys considerant la dona civilitzada moderna. Moltes són les dones que he besat —joves i boniques, d’una certa edat i ja granades, i d’altres més que no necessàriament he acaronat—; tanmateix mai no havia ressentit una pruïja tan singular i alhora tan deliciosa recórrer-me tot el cos a resultes del fregament accidental dels meus llavis amb els de Victory.


  Aquella sensació m’interessà, però quan vaig estar a punt d’intentar prosseguir l’experiència, una altra força desconeguda i totalment inexplicable em frenà l’impuls. Per primer cop en tota la meva vida em sentia intimidat enfront d’una dona.


  Ignoro el que hagués pogut desencadenar-se després, ja que en aquell moment precís una endimoniada lleona, amb els ulls més escrutadors que no pas els del seu amo i senyor, ens descobrí. Avançà al trot cap al nostre amagatall, grunyint i ensenyant uns ullals grocs.


  Vaig mantenir-me quiet un moment, esperant que potser m’equivocava sobre les seves intencions i es dirigís cap a un altre lloc. Però no… accelerà el seu trot fins a convertir-lo en galop, aleshores vaig accionar el gallet; si més no, el tret, tot i que vaig disparar-lo de ple contra el seu pit, no l’aturà pas, ans al contrari. Folla de ràbia i de dolor, la fera, més que córrer, volà literalment cap a nosaltres amb una corrua d’altres lleons al seu darrere.


  La nostra situació semblava desesperada. Ens trobàvem a la vora del riu i no teníem cap més alternativa que la d’afrontar aquell assalt en massa tot i sabent que el meu fusell automàtic modern era inadequat davant d’aquell gran nombre de bèsties salvatges.


  Quedar-se allí era com si optéssim pel suïcidi. Ja ambdós ens havíem posat dempeus i Victory em feia costat coratjosament quan, de cop i volta, vaig prendre l’única decisió vàlida en aquell moment. Agafant la mà de la noia, vaig girar-me, just al moment en què la lleona ens escometia pel cantó oposat dels matolls i, estirant Victory cap a mi, vaig saltar al riu des de la riba.


  No tenia la més mínima idea sobre si els lleons són o no amants de l’aigua, com també ignorava si Victory sabia nedar; el cas és que, en tenir la mort, imminent i terrible, a tocar, vaig prendre el risc.


  En aquell indret el corrent passava molt a prop de la riba de forma que, immediatament, l’aigua ens cobrí i amb gran alegria per part meva, Victory es posà a nedar imprimint als seus membres un potent moviment de crawl, cosa que apaivagà tots els meus temors respecte a ella.


  Però la meva satisfacció fou de poca durada perquè la lleona que, com ja he dit, tenia empelt de dimoni, després de romandre uns instants llançant-nos ullades enfurismades, saltà dins l’aigua, talment un llampec, i es posà a nedar ràpidament per perseguir-nos.


  Victory m’avançava de tota la seva llargada.


  —Neda cap a l’altra riba! —vaig cridar-li.


  El fet d’haver d’aferrar amb una mà la meva preciosa arma, mentre que amb l’altra nedava, m’entorpia força. I la noia que havia vist la lleona llançar-se a l’aigua, com també s’havia adonat que jo nedava molt més lentament que ella, va decidir alentir els seus moviments per situar-se a la meva alçada.


  —Continua! —vaig ordenar-li—. Aconsegueix l’altra riba i camina riu avall fins que trobis els meus companys. Digues-los que sóc jo qui t’envia amb l’encàrrec que et protegeixin. Continua! Continua endavant!


  S’acontentà, tanmateix, d’esperar-me i ens retrobàrem nedant costat per costat. Em vaig adonar que havia desenfundat el punyal i que n’estrenyia el mànec entre les dents.


  —Fes el que et dic! —vaig manar-li d’una forma contundent, però ella brandà negativament el cap.


  La lleona anava guanyant distàncies. Nedava silenciosament amb el mentó a ras d’aigua tot i que la sang, que rajava del seu morro maculant-ne la superfície, evidenciava que tenia els pulmons perforats.


  Ja la tenia gairebé al meu damunt i ja m’afigurava que, dintre de ben poc, m’encalçaria amb les seves potes davanteres o bé m’agafaria a plena gola. El cas és que em veia més mort que viu, però estava ben decidit a morir lluitant aferrissadament. Vaig tombar-me doncs, fent-li front i, nedant amb els membres inferiors, vaig alçar el fusell per sobre del meu cap i vaig esperar.


  Victory, animada d’un coratge sense parió i no menys ferotge que l’animal que ens atacava, nedà de dret cap a mi. I tot el que succeí després passà tan de pressa, que no puc recordar els detalls de l’acció calidoscòpica que s’esdevingué a continuació. Sé que em vaig alçar al màxim fora de l’aigua i que, amb la culata del fusell, vaig assestar un cop terrible sobre el crani de la fera; que vaig veure Victory, amb la fulla centellejant del punyal a la mà, molt a prop meu, ferir l’animal; que una enorme pota s’abatia sobre la meva espatlla i era escombrat de la superfície de l’aigua com un bri de palla davant la proa d’un vaixell de càrrega.


  Sense deixar d’aferrar el meu fusell, vaig reaparèixer per poder veure la lleona debatre’s entre espasmes d’agonia, a poca distància. Després, la còrpora de la bèstia es tombà sobre un costat, s’estremí en un frenètic i darrer espasme i acabà per enfonsar-se.


  Capítol sisè


  A la noia, no se la veia enlloc. Surava ben sol al bell mig del Tàmesi. Crec que mai més en tota la meva vida anterior i posterior no he arribat a patir en bloc tants sofriments mentals com en el decurs d’aquell breu instant. Poques hores abans havia desitjat desempallegar-me’n i, ara que havia desaparegut, hagués donat la meva vida per veure-la aparèixer.


  Amb una gran fatiga vaig tornar a posar-me a nedar entorn al lloc on Victory s’havia fet fonedissa, esperant que acabaria per aflorar a la superfície, almenys un cop. I així tenir la sort de poder-la salvar. En havent-me girat, i just en aquell moment, l’aigua bombollejà davant la meva cara i el seu cap brollà enfront meu. I quan estava a punt de precipitar-me per agafar-la, un somriure radiant il·luminà les seves faccions.


  —No has mort! —s’exclamà—. T’he buscat al fons. Estava segura que el cop t’havia estabornit.


  D’una ullada cercà la presència de la lleona i preguntà:


  —Ja no és aquí?


  —Ha mort —vaig contestar.


  —El cop que li has donat amb aquesta cosa que en dius fusell l’ha atordida —va explicar—. Aleshores, m’he acostat ben a prop i li he clavat el meu punyal al cor.


  Ah, quina mossa! I comparava la seva acció amb el que hauria fet una de les nostres dones pan-americanes en unes circumstàncies semblants. És clar que aquelles no havien estat educades segons la dura necessitat que implicava afrontar situacions crítiques i perills de la vida salvatge i primitiva.


  Tot al llarg de la vorada que acabàvem de deixar, una vintena de lleons caminaven amunt i avall, rugint amenaçadorament. Per tant, no podíem pas retrocedir i ens posàrem a nedar cap a la banda oposada. Sóc un bon nedador i no tenia el més petit dubte sobre la meva capacitat de travessar el riu, però no n’estava tan segur pel que feia a Victory i, per aquesta raó, nedava darrera d’ella, disposat a oferir la meva assistència en el cas que en tingués necessitat.


  Ni de bon tros la va necessitar, car en aconseguir l’altra riba, aparentment va sortir tan fresca com hi havia entrat. Victory és meravellosa! Cada dia que passàvem junts me n’aportava noves proves. I no solament el seu coratge o la seva vitalitat em subjugaven, sinó també el seu capteniment i la dignitat que traspuava del seu si. Ah, com n’era de majestuosa quan s’ho proposava!


  Em digué que els lleons eren molt menys nombrosos en aquella vorada del riu, per contra hi havia grans quantitats de llops que, cap a les acaballes de l’any, deambulaven per bandades. En aquells moments devien trobar-se en algun lloc, nord enllà; això feia que no haguéssim de témer, ara per ara, la seva presència tret del risc de trobar-ne algun de tant en tant.


  De primer, vaig tenir cura de desmuntar les meves armes per assecar-les, cosa que resultava bastant difícil pel fet que tota la roba que duia estava xopa. Amb tot, gràcies al sol i al repetit fregament, vaig aconseguir-ho malgrat que no tingués cap tipus d’oli per lubricar-les.


  Menjàrem arrels i fruits silvestres que Victory trobà pels voltants. En havent-ho fet, reprenguérem a peu el nostre recorregut riu avall a l’aguait, d’una banda, d’alguna peça de caça, i de l’altra, de la llanxa motora, ja que pensava que Delcarte, qui havia estat designat cap de colla durant la meva absència, remuntaria potser el Tàmesi anant a la meva recerca.


  La resta del dia buscàrem inútilment tant pel que fa a la caça com a l’embarcació. I quan la nit arribà, ens vam ajeure, l’estómac buit, per dormir al ras. Restàvem totalment exposats als atacs de les bèsties salvatges i aquesta fou una de les raons que em mantingué despert gran part de la nit, muntant guàrdia. Però res ni ningú se’ns acostà, tot i que sentírem rugir els lleons a l’altra banda del riu i que em semblà oir, venint del nord, l’udol d’una bèstia que, no calia descartar, era probablement un llop.


  En definitiva, la nit resultà ser força desagradable, cosa que em féu decidir de cara a la propera nit, en el cas de veure’ns obligats a dormir sota les estrelles, de preveure alguna mena d’aixopluc per protegir-nos d’algun possible atac durant el nostre son.


  Al matí, quan encara jo dormisquejava i el sol ja era molt alt en el cel, Victory em despertà sacsejant-me suaument l’espatlla i mormolant-me a cau d’orella:


  —Un antílop!


  Mentre jo alçava el cap ella em designà un punt determinat. Després de posar-me de genolls, vaig esguardar en aquella direcció que indicava cap amunt i vaig detectar-hi un mascle, dempeus sobre un talús, a penes a unes dues-centes iardes de nosaltres. Entre l’animal i jo, hi havia una extensió de terreny bastant frondós i, si bé l’hagués pogut tocar d’allí estant, vaig preferir arrossegar-me a fi d’apropar-m’hi i, d’aquesta forma, assegurar-me aquella peça de carn que ens feia tanta falta.


  Quan ja havia recorregut unes cinquanta iardes i l’animal continuava escapçant l’herba tranquil·lament, vaig optar per avançar-ne unes altres cinquanta per assegurar encara més el meu tret. No obstant això en aquell precís instant l’animal alçà el cap i desvià la mirada cap amunt. Tot ell denotava que alguna cosa, que jo no podia veure i que es trobava darrere seu, el posava en alerta.


  Entenent que hi havia el risc que l’antílop arrenqués en un galop precipitat que em faria errar completament el tret, vaig col·locar-me el fusell a l’espatlla. Tanmateix, en aquell mateix instant, l’animal féu un bot i, simultàniament, se sentí una detonació provinent de darrere el talús.


  Vaig romandre un instant desconcertat. Si l’impacte del tret hagués vingut de riu avall, instantàniament hagués suposat que algun dels meus homes havia disparat. Però el fet que provingués de riu amunt em desconcertà un xic. Qui podia haver disparat amb armes de foc a l’Anglaterra primitiva a part de la gent del Coldwater?


  A la noia, que es trobava just al meu darrere, vaig indicar-li amb un gest que s’estirés com jo al terra, de boca terrosa darrere el matoll des d’on havia apuntat l’antílop. D’allí estant podíem veure el mascle ben mort. També des d’aquell amagatall esperàvem descobrir la identitat del caçador quan aquest s’atansaria per emportar-se la presa.


  No haguérem d’esperar massa estona perquè, quan vaig veure aparèixer el cap i les espatlles d’un home a la punta d’un pujol, em vaig aixecar d’un bot amb un sincer crit d’alegria. Era Delcarte.


  Al so de la meva veu, Delcarte mig enlairà el seu fusell, disposat a afrontar l’atac d’un enemic, però un instant després em reconegué i corregué al meu encontre. El seguia Snider. Tots dos s’estranyaren moltíssim de trobar-me sobre la riba nord del riu i, encara més, acompanyat de Victory que, tot seguit, els vaig presentar com essent la reina d’Anglaterra. De primer van creure que feia broma; però, després d’haver-los contat les meves aventures, comprengueren el perquè n’estava convençut i això els portà a donar crèdit a les meves paraules.


  Em digueren que m’havien seguit bosc enllà quan s’adonaren que no tornava; que havien ensopegat amb els homes del País dels Elefants amb qui havien tingut una curta i decisiva batussa. Després havien retornat a la llanxa amb un presoner, el qual els havia assabentat sobre la meva probable captura, duta a terme pels homes del País dels Lleons.


  Guiats pel presoner, havien anat a la meva recerca riu amunt, però diferents avaries del motor havien entorpit la marxa i, finalment, a l’hora foscant, havien acampat una mitja milla més amunt del punt on Victory i jo havíem passat la nit al ras. Segurament, causat per la foscor com també per alguna altra raó desconeguda, jo no havia sentit el soroll del motor, tret que l’aldarull particularment eixordador dels lleons a l’altre costat del riu m’hagués impedit oir-lo.


  Carregats amb el cos de l’antílop, tornàrem tots a l’embarcació on trobàrem Taylor tan content de veure’m viu com ho havia estat Delcarte. Quant a Snider no puc dir honestament que aquest manifestés un gran entusiasme de veure’m sa i estalvi.


  Taylor havia trobat els elements adients per al carburant químic i la seva destil·lació, però també s’havia hagut d’ocupar dels problemes del motor, cosa que explicava llur tardança en seguir el meu rastre.


  L’home que Delcarte i Snider havien fet presoner era un xicot fornit del País dels Elefants el qual, per molt que se li hagués assegurat el contrari, no aconseguia creure’s que no se l’acabaria matant.


  Ens afirmà que s’anomenava Trenta-Sis i, com que no sabia comptar més enllà de deu, estic convençut que no tenia la més mínima idea del correcte significat del mot. Semblantment, el seu nom li havia estat transmès, sia segons el número de matrícula militar d’un seu avantpassat havent servit dins les files angleses durant la Gran Guerra, sia segons la referència que provenia del número originari d’un regiment famós on hagués servit un seu besavi.


  Un cop ja tots reunits, havíem tingut consell per determinar la marxa a seguir en un futur immediat. Snider continuava a ser de l’opinió d’embarcar-nos per retornar a Pan-Amèrica, encara que aquest argument fou contrarestat pel bon sentit de Delcarte i de Taylor. Segons ells, si s’optava per fer rumb a l’oest no sobreviuríem més de quinze dies.


  Tanmateix romandre a Anglaterra, sota la constant amenaça de les bèsties salvatges i d’uns homes no menys salvatges, ens semblava tant o més perillós. Vaig suggerir de travessar el canal de la Mànega per intentar descobrir sobre el continent alguna població més espavilada i civilitzada. Estava segur que hi devien subsistir alguns vestigis d’antigues cultures i esplendors de l’Europa dels temps passats. Alemanya devia trobar-se probablement més propera que no pas al segle XX car, com la majoria dels pan-americans, jo també opinava que Alemanya havia sortit victoriosa de la Gran Guerra i s’havia expansionat.


  Però Snider remugà davant d’aquest suggeriment i adduí que ja era prou greu haver-se allunyat tant. No volia agreujar-ho encara més traslladant-se al continent. En resultà que, finalment, vaig perdre la paciència i li vaig comunicar que, a partir d’aquell moment, es veuria obligat a fer el que jo considerés millor: això volia dir que assumia el comandament del grup i que tots es podien considerar sota les meves ordres, exactament com quan estàvem a bord del Coldwater navegant en aigües pan-americanes.


  Tant Delcarte com Taylor m’asseguraren immediatament que en cap moment havien pretès el contrari, que estaven disposats a seguir-me i a obeir-me aquí tal com ho haurien fet des de l’altra banda del Trentè.


  Snider no afegí res més, però es mostrà empipat i emmurriat. Un cop més vaig desitjar que el destí no hagués decidit que formés part de la tripulació de la llanxa aquell dia memorable en què per última volta abandonàrem el Coldwater.


  Victory, que també tenia dret a opinar en les nostres deliberacions, es mostrava totalment d’acord a traslladar-se al continent o allí on fos, on, de fet, pogués veure coses noves i viure noves aventures.


  —I després, podrem retornar a Grabrittin —digué—. I si Buckingham no ha mort, podrem acorralar-lo lluny dels seus homes i matar-lo. Aleshores podré reunir-me amb el meu poble i, tots junts, podrem viure feliços i en pau.


  Quan parlava de matar Buckingham ho feia amb la mateixa poca emoció com si de la matança d’un be es tractés; tanmateix, no era ni cruel ni vindicativa. Val a dir que Victory era una dona molt dolça i femenina. El cas és que més enllà del Trentè la vida humana no té cap mena de valor: un llegat dels dies sagnants on milers d’homes sucumbien dins les trinxeres entre la sortida i la posta del sol, quan se’ls ajeia al llarg d’aquestes mateixes trinxeres per recobrir-los d’uns pams de terra, quan els alemanys els travaven com feixos de llenya i els calaven foc, i que els mitjans de transports eren torpedinats sense preavís.


  Trenta-Sis, finalment convençut del tot que no teníem cap intenció de matar-lo, sentia el mateix entusiasme que Victory davant la idea d’acompanyar-nos.


  Travessar el canal fins arribar al continent no comportà cap tipus de problema. La monotonia del viatge fou amenitzada per l’encisament infantil de Victory i de Trenta-Sis enfront d’aquella nova experiència que, tan allunyats de la costa, els permetia vogar sense risc aigües endins.


  Tret potser d’Snider, el petit grup mostrava molt bon humor, rient i bromejant, o discutint amb interès sobre les possibilitats que el futur ens reservava i que tenia a veure amb el que trobaríem sobre el continent i si els habitants serien gent civilitzada o bàrbara.


  Victory em demanà d’explicar-li en què consistia la diferència entre una cosa i l’altra, i després d’haver-ho fet de la forma més clara possible, esclafí en una rialla alegre tot dient:


  —Oh, així sóc una bàrbara!


  No vaig poder reprimir les ganes de riure tot admetent que, efectivament, era una bàrbara. No se’n sentí ofesa i s’ho agafà talment com una broma encara que després s’estigués una bona estona asseguda en silenci, aparentment endinsada en els seus pensaments. Tan bon punt alçà la vista i em mirà de fit a fit, em digué tot mostrant-me, entre els seus llavis somrients, una renglera de dents centellejants de blancor:


  —Si agafaves aquesta cosa que anomenes «navalla», afaitaves la barba de la cara de Trenta-Sis i bescanviaves els teus vestits amb els seus, et convertiries en un bàrbar, en tant que ell apareixeria com un home civilitzat. No existeix cap altra diferència entre vosaltres, tret de les armes. Si se’t cobreix amb la pell d’un llop, se’t dóna un punyal i una llança i se’t col·loca en els boscos de Grabrittin, de què et servirà la teva civilització?


  Si bé la rèplica féu somriure Delcarte i Taylor, també provocà grans rialles pel que fa a Trenta-Sis i Snider. Les riallades de Trenta-Sis no em sorprengueren, però sí vaig trobar que Snider reia més del compte. De fet, semblava més que res que aquest últim aprofitava el pretext més insignificant per manifestar la seva insubordinació. Per tant, vaig decidir que a la primera falta greu d’indisciplina prendria les mesures pertinents per tal que, de cara a l’esdevenidor, es recordés que jo continuava sent el seu comandant.


  Tampoc no em passaven desapercebudes les mirades que sovint dirigia a Victory, cosa que, d’altra banda, no m’agradava gens, ja que el coneixia perfectament. Tanmateix, com que no caldria que la noia romangués sola amb ell, de moment no tenia cap motiu de témer qualsevol iniciativa seva relacionada amb la seguretat de Victory.


  Després de l’incident causat arran de la discussió sobre els bàrbars, vaig tenir la impressió que l’actitud de Victory havia canviat al meu respecte. Es mantenia distant, i quan Snider agafà el timó, s’assegué al seu costat amb el pretext que li ensenyés a conduir la llanxa. Em preguntava si s’havia adonat de l’antipatia que em demostrava aquest últim o si només cercava la seva companyia per enfurismar-me.


  No cal dir que Snider mirava de treure partit al màxim d’aquella oportunitat. Es girava sovint vers la noia per mormolar-li a cau d’orella tot esclafint de riure, cosa del tot inhabitual en ell.


  És clar, tot allò no em concernia gens ni mica; tanmateix, per una raó inexplicable el fet de veure’ls tots dos asseguts l’un al costat de l’altre i gaudint d’una mútua companyia, m’irritava enormement i em posà de tant malhumor, que ja no vaig ser capaç, la resta del temps, de trobar plaent la travessia.


  Comptàvem atracar prop de l’emplaçament de l’antic port d’Ostende. Però en apropar-nos a la costa no hi descobrirem el més petit rastre d’habitatges humans i, encara menys, una ciutat. Després d’haver desembarcat, trobàrem per aquells encontorns la mateixa desolació salvatge amb què havíem topat en arribar a les Illes Britàniques. No hi havia res enlloc que revelés que l’home civilitzat hagués trepitjat mai aquella porció de terra del continent europeu.


  Tot i que, arran del que acabàvem de viure a Anglaterra, temia trobar-me aquí també amb una experiència semblant, em sentia envaït per un sentiment de viva decepció i de temença, de cara al futur, que em causava un gran ensopiment. Cal dir també que l’aparent familiaritat entre Victory i Snider no dissipava, ans al contrari, aquella sensació.


  La constatació que tal problema m’afectés tant em posava fora de si. No volia reconèixer que aquella petita salvatge ignorant em treia de polleguera, que el que feia o deixava de fer m’afectés tant, o que em rebaixés fins al punt de sentir gelosia per un simple mariner. I, tanmateix, era la pura veritat.


  No havent-hi res que ens retingués allí on abans s’havia alçat Ostende, remuntàrem la costa a la recerca de la desembocadura del Rin. Tenia la intenció de navegar riu amunt amb vista a cercar-hi la ubicació d’homes civilitzats. Pensava explorar el Rin tan lluny fins on la llanxa ens pogués portar; i si allà no detectàvem cap senyal de civilització, retrocediríem al Mar del Nord per remuntar la costa fins a l’Elbe, recorreríem aquest riu i els canals de Berlín. Allí, almenys, estava segur que trobaríem el que cercàvem. Si s’esqueia el contrari, n’hauríem de concloure que l’Europa en bloc havia recaigut en la barbàrie.


  Continuava fent bon temps i anàvem avançant sense destorb, si bé al llarg del Rin ens esperava la mateixa desil·lusió: ni el més petit rastre d’home civilitzat; de fet, ni el més petit rastre d’home.


  L’exploració de l’Europa moderna no em produïa el plaer que esperava i això em causava tristesa. Victory també semblava haver sofert un canvi. La seva companyia m’havia complagut al principi, però des que havíem iniciat la travessia de la Mànega, me n’apartava.


  D altra banda, malgrat que ella se’m mostrés distant la major part del temps, també semblava que lamentés haver-se mostrat amical amb Snider, ja que feia estona que l’evitava totalment. Ell, per contra, esperonat pels seus primers favors, no desaprofitava cap ocasió per acostar-s’hi. I res no m’hagués agradat tant com trobar algun pretext per trencar-li la cara; tanmateix, paradoxalment, m’avergonyia nodrir al seu respecte certa malvolença. M’adonava que alguna cosa no lligava amb el meu tarannà habitual, encara que n’ignorava la raó.


  Mentre continuàrem riu amunt, les coses es mantingueren en aquest punt. Arribats a Colònia, havia esperat trobar-hi alguns senyals tranquil·litzadors, però tampoc no hi havia rastre d’aquesta ciutat. I ja que fins en aquell lloc no havíem detectat, al llarg del Rin, cap altre signe de civilització, la devastació era infinitament més gran en comparació a la causada simplement pel transcurs del temps. Una allau d’armes pesants, de bombes i de mines devien haver arrasat tots els edificis alçats per l’home; després, la natura, desenfrenadament, havia recobert amb el seu bell mantell verdejant l’espantós testimoniatge de la depravació humana. Esplèndids arbres magnífics enlairaven les seves capçades majestuoses allí on, en l’antigor, magnífiques catedrals havien erigit les seves cúpules; delicades flors silvestres s’esbadellaven amb una serenor natural sobre un sòl que, en temps passats, apareixia xop de sang humana.


  La natura havia recuperat allò que l’home li havia arrabassat per contaminar-la. Un ramat de zebres escapçava l’herba allí on, antigament, el kàiser alemany havia potser passat revista a les seves tropes. Un antílop descansava parsimoniosament al bell mig d’un parterre de margarides on, ben segur, dos-cents anys abans, un enorme canó llançava indiferentment els seus missatges carregats de terror, de mort, d’odi i de destrucció damunt l’obra de l’home i de Déu.


  Si bé ens calia carn fresca, no m’atrevia a trencar la calma plena de tranquil·la serenor d’aquell paisatge amb la detonació d’una arma de foc i ser el causant de la mort d’una de les seves més belles criatures. Però s’havia de fer ja que havíem de menjar. Tanmateix, ho vaig deixar en mans de Delcarte i aviat, enmig del paisatge, aparegueren dos antílops sense vida.


  En havent menjat, reembarcàrem i prosseguírem el recorregut fluvial. Durant dos dies, travessàrem una regió salvatge i primitiva. Al llarg de la tarda del segon dia, atracàrem a la riba oest del riu; i després de deixar Victory i la llanxa sota la vigilància d’Snider i de Trenta-Sis, els altres tres del grup, Delcarte, Taylor i jo mateix, anàrem a caçar.


  Ens allunyàrem del riu caminant a bon pas durant, almenys, una hora abans de descobrir alguna presa que, aquest cop, fou un cervatell que Taylor va abatre d’un tret a una distància de dues-centes iardes. En fer-se fosc ja era massa tard per continuar avançant terra endins, per tant confeccionàrem un suport per a transportar-hi la peça que els dos homes traginarien fins a l’embarcació, mentre que jo els obria la marxa cent iardes més endavant esperant abatre alguna altra cosa per posar al nostre rebost.


  Ja havíem cobert quasi la meitat del camí que ens separava del riu quan, de cop i volta, em vaig trobar cara a cara amb un home. Tenia un aspecte primitiu i bast com els grabrittins: un salvatge hirsut i pelut, vestit d’una túnica de pell adobada amb la testa de l’animal conservada. Aquesta última cobria el cap de l’home i li donava un aspecte esfereïdor i ferotge.


  L’individu anava armat amb una llança llargaruda i una maça que portava a l’esquena penjant d’una tira de cuir lligada al coll. Així mateix, anava calçat amb unes sandàlies de pell.


  En veure’m, es parà en sec durant l’espai d’un instant i, després, féu giravolta i s’endinsà en el bosc. Malgrat que l’interpel·lés en anglès amb veu tranquil·litzadora, no tornà ni tampoc se’l veié més.


  A la vista d’aquell salvatge vaig sentir de nou renéixer en mi esperances de trobar arreu homes en un estadi superior de civilització —perquè aspirava a la societat de l’home civilitzat—, per tant, vaig prosseguir amb el cor més alleujat el camí que ens duia cap al riu i la llanxa.


  Portava uns minuts d’avançada sobre Delcarte i Taylor quan vaig arribar a les envistes del Rin. Però solament en trobar-me arran de l’aigua no vaig adonar-me que allí, on unes hores abans havíem deixat la resta del grup, hi havia alguna cosa que no rutllava.


  El primer indici del desastre que ens esperava i que vaig detectar fou l’absència de la llanxa al lloc on l’havíem amarrada. A banda daixò, un moment més tard… vaig descobrir sobre el marge del riu el cos d’un home, de boca terrosa. Apropant-m’hi, vaig veure que es tractava de Trenta-Sis; i quan vaig aixecar entre els meus braços el cap del grabrittin, els seus llavis van deixar escapar un gemec ofegat. Tot i que no estava mort, donava signes evidents que es trobava a les últimes.


  Poca estona després, Delcarte i Taylor no trigaren en arribar i els tres ens basquejàrem al voltant del xicot per fer-lo tornar en si i poder sentir-li explicar el que havia succeït amb la resta del grup. De primer moment la recent visió de l’indígena salvatge m’havia suggerit que havien estat atacats per sorpresa i que, en aquella batussa, Trenta-Sis n’havia resultat ferit i els altres dos havien caigut presoners.


  Aquell pensament fou per a mi com rebre de ple un cop de puny a la cara: allò m’estaborní. Victory a mans d’aquells estaquirots bestials! Una possibilitat que m’esborronava. No vaig poder fer altra cosa que sacsejar el pobre Trenta-Sis a fi de reanimar-lo i fer-lo parlar.


  Entretant vaig explicar la meva teoria als meus companys, però Delcarte l’anul·là en un tres i no res amb un simple moviment de la mà. Féu córrer la pell de lleó que recobria la meitat del tòrax del desgraciat grabrittin, cosa que deixà al descobert un forat net i rodó: un forat de bala que només havia pogut ser fet per un fusell.


  —Snider! —vaig exclamar.


  Delcarte brandà el cap afirmativament. En aquell mateix instant els ulls del ferit parpellejaren i s’obriren. Ens fità i, molt lentament, la llum de la consciència il·luminà la seva mirada.


  —Què ha passat, Trenta-Sis? —vaig preguntar-li.


  Intentà contestar-me, però l’esforç el féu tossir i li provocà una hemorràgia pulmonar interna que el féu recaure en el sopor, esgotat. Durant llargs minuts, aparentment, semblà mort i, després, en un murmuri a penes audible, mormolà:


  —Snider… —s’interrompé, intentà parlar de nou, aixecà la mà i l’orientà riu avall—. Se… n’han… anat.


  En havent dit això, fou pres d’un espasme convulsiu i expirà.


  Cap de nosaltres expressà el que pensava. Tanmateix, estic convençut que els tres n’havíem tret la mateixa conclusió: Victory i Snider havien robat la llanxa i ens havien abandonat.


  Capítol setè


  Restàrem allà mateix, al voltant del cos del grabrittin mort, mirant endebades riu avall, just on el riu feia bruscament una giragonsa cap a l’oest, a una distància d’un quart de milla del lloc on érem, i desapareixia. Talment com si esperéssim veure el desertor refer el recorregut amb la nostra preciosa llanxa que, per a nosaltres, era sinònim de vida o de mort en aquell món salvatge i inhòspit.


  Vaig sentir, més que no pas veure, la mirada de Taylor damunt meu i quan els meus ulls toparen amb els seus, l’expressió de la seva cara em va recordar el meu deure i les meves responsabilitats com a oficial.


  La fonda desesperació reflectida en el seu rostre devia ser la mateixa que veia en el meu, encara que en aquell breu instant vaig decidir dissimular les meves pròpies temences per tal de poder encoratjar els meus companys.


  «Estem perduts». La cara de Taylor duia escrit tan clarament aquesta frase com si els seus trets fossin mots impresos damunt les pàgines d’un llibre. Tan sols pensava en la llanxa, únicament en la llanxa. I jo també? Intentava dir-me que sí. Tanmateix una pena més fonda que la que hagués pogut engendrar la pèrdua de l’embarcació omplia el meu cor: un sofriment silenciós i mut, devorador, que tractava de negar… que refusava d’admetre… però que s’obstinava a obsedir-me fins al punt d’estar amb el cor oprimit i sentir un nus a la gola que m’impedia de parlar justament quan volia adreçar paraules animoses als meus companys.


  Per sort la ràbia em salvà: un arravatament d’ira contra el vil traïdor que havia abandonat tres dels seus compatriotes en una situació tan espantosa. I també vaig intentar atiar una còlera semblant envers la dona, si bé inexplicablement, no podia mantenir-la viva i no cessava de trobar-li excuses: la seva joventut, la seva manca d’experiència, el seu salvatgisme.


  Aquella excitació irada esbandí la momentània sensació d’impotència. Vaig somriure i vaig manifestar a Taylor que arraconés el seu aire compungit.


  —Ara els seguirem —vaig dir-li—. I tenim moltes probabilitats d’encalçar-los perquè no podran anar tan de pressa com Snider segurament preveu. Es veurà forçat a parar-se per proveir-se de combustible i d’aliments i, a més, la llanxa ha d’anar seguint els meandres del riu. Tot això els entretindrà. Mentre nosaltres escurçarem el camí agafant dreceres, ells, navegant pel riu, es veuran obligats a fer marrada. Tinc el mapa… gràcies a Déu! Sempre el porto damunt meu… i això, juntament amb la brúixola, ens augmenta les possibilitats d’atrapar-los.


  Les meves paraules, semblantment, els eixoriví i foren del parer d’iniciar tot seguit la persecució. Com que no existia cap motiu per allargar la nostra estada, així doncs ens posàrem en ruta riu avall. Tot caminant debatérem una qüestió que en l’esperit de cadascun de nosaltres era capital: tenia a veure amb Snider i la seva captura, ja que la flama de la persecució havia engendrat la convicció optimista que acabaríem per atrapar-lo. La simple idea de quedar-nos per sempre més en aquell país totalment salvatge resultava impossible d’acceptar.


  Sobre el càstig que infligiríem a Snider no arribàrem a res en concret. D’una banda, Taylor era de l’opinió d’abatre’l; de l’altra, Delcarte insistia que se’l pengés, mentre que jo, tot i que era conscient de la gravetat del seu crim, no podia resoldre’m a pronunciar-me per la pena de mort.


  Em preguntava sobretot quina mena d’encant havia trobat Victory en un home tal com Snider i per què m’acarnissava a trobar-li excuses i a defensar la seva actitud inexcusable. No significava res per a mi. Tret de la gratitud natural que sentia envers ella des que m’havia salvat la vida, no li devia res. Era tan sols una petita salvatge mig nua… i jo, era un home mundà i un oficial pertanyent a la flota més gran del globus terraqüi. Per tant, entre nosaltres no podia existir cap mena de relació.


  Aquesta reflexió em resultà tan patètica com la precedent. Tanmateix, tot i que intentava distreure el meu esperit, aquest persistia a retrobar la visió d’un semblant ovalat i bronzejat, on apareixien uns llavis somrients que deixaven entreveure una renglera de dents blanques i regulars, una mirada valenta que no encobria cap ombra de malícia i una cascada de cabells ondulats que emmarcaven la imatge més adorable que mai els meus ulls haguessin contemplat.


  I cada cop que aquesta visió se’m feia present em sentia ofuscat per un fred arravatament de ràbia i d’odi envers la persona d’Snider. Tampoc no podia oblidar la llanxa motora; però, si mai dels mais la noia havia sofert algun mal, ell moriria… moriria a les meves mans; d’això n’estava ben segur.


  En el decurs de dos dies, seguírem el riu cap al nord, caminant per dreceres sempre que fos possible, però en general limitant-nos a seguir les pistes fressades pels animals de caça que anaven paral·leles al curs de l’aigua. Una tarda en què recorríem un estret tram de terra que ens estalviava moltes milles, allí on el riu feia una giragonsa cap a l’oest per retornar a la mateixa alçada, decidírem d’acampar, ja que la jornada havia estat de les més dures. Val a dir que ja en aquells moments havíem abandonat tota esperança de reveure la nostra llanxa si no era per pura casualitat.


  Havíem abatut un cérvol just abans de parar-nos i, mentre que Taylor i Delcarte el preparaven, vaig baixar cap al riu per omplir les nostres cantimplores. I quan ho acabava de fer i em redreçava, alguna cosa en el recolze del riu atragué la meva atenció. Durant un breu instant no vaig poder donar crèdit al testimoniatge dels meus propis sentits. Era una embarcació.


  Vaig fer un crit a Delcarte i a Taylor, que corregueren al meu costat.


  —La llanxa! —s’alegrà Delcarte; i, efectivament, era la llanxa que el corrent empenyia cap a nosaltres. Des d’on l’arrossegava l’aigua? Com era que l’havíem sobrepassat? I com aconseguiríem, ara, apoderar-nos-en, burlant-ne la vigilància d’Snider i de la mossa?


  —Va a la deriva —observà Taylor—. No veig ningú a bord.


  Vaig despullar-me i Delcarte féu el mateix. Vaig dir a Taylor que es quedés sobre la riba vigilant la roba i els fusells. A més a més, d’allí estant podria ser-nos útil en el cas que li calgués disparar sobre Snider si aquest individu ens descobria i es deixava veure.


  Nedàrem amb uns forts moviments dels braços per a situar-nos sobre la ruta de la llanxa que s’apropava. Sent molt més bon nedador que Delcarte, aviat el vaig depassar, deixant-lo enrere, i vaig trobar-me al bell mig del riu just quan l’embarcació estava a punt d’envestir-me. Anava a la deriva inclinada sobre un costat. Al seu pas, després d’aferrar-me a la barana de proa, vaig hissar-me ràpidament, de forma que el meu mentó es trobà a l’alçada de l’orla. Val a dir que em preparava per rebre una patacada al mateix instant en què apareixeria a la vista dels ocupants, però res d’això va succeir.


  Snider jeia estès de cara amunt al fons de la llanxa, sol. Ben abans d’hissar-me a dins i d’inclinar-me al seu damunt, ja sabia que era mort. Sense entretenir-me a examinar-lo detingudament, vaig precipitar-me cap al quadre de comandament i vaig pitjar el botó d’arrencada. Tot seguit el mecanisme s’engegà amb gran alleujament per la meva part: la llanxa no tenia cap desperfecte. Acostant-m’hi vaig recuperar Delcarte, que quedà astorat davant l’espectacle que els seus ulls descobriren. No trigà gens ni mica a examinar el cos d’Snider, cercant indicis de vida o alguna explicació sobre les causes de la seva mort.


  El cos, que apareixia fred i rígid, portava ja diverses hores en aquell estat… Tanmateix, les investigacions de Delcarte no foren inútils, ja que més amunt del cor Snider presentava una ferida: un trau d’una polzada de fondària, que tenia tot l’aspecte d’haver estat causat per un punyal afilat; així mateix, els dits d’una mà del mort estrenyien un floc de cabells castanys… els cabells de Victory eren de color castany.


  Tot i que s’acostuma a dir que els morts no parlen, Snider contava la història de la seva mort tan clarament com si els seus llavis exànimes s’haguessin obert per expressar la veritat. Aquell bestiota havia atacat la noia i ella havia sabut defensar la seva honra.


  Enterràrem Snider a la vora del riu, però cap pedra no marca el seu últim sojorn. Les bèsties poden passar-se molt bé de pedres tombals.


  En havent acabat, vam tornar a la llanxa i reprenguérem la navegació riu amunt a la recerca de Victory, perquè quan havia confiat a Delcarte i a Taylor la meva intenció de buscar la noia, cap dels dos no havia objectat res en contra.


  —Hem estat injustos envers ella, mentalment pensant —digué Delcarte—. El mínim que podem fer a tall de desgreuge és retrobar-la i socórrer-la.


  Tot remuntant el riu anàrem cridant el seu nom amb intervals d’alguns minuts entre un i altre crit; tanmateix, malgrat haver refet en sentit contrari tot el camí fins al nostre primer lloc d’acampada, no la trobàrem pas. Vaig decidir, doncs, de recular, deixant Taylor al quadre de comandament de la llanxa, mentre que Delcarte i jo mateix, cadascun caminant per una vora del riu, furgàvem el terreny a la recerca d’algun rastre que Victory hagués presumiblement deixat al lloc on hagués atracat.


  No trobàrem res abans d’haver arribat a un punt determinat, algunes milles més amunt de l’indret on jo havia vist per primer cop la llanxa anant a la deriva. Allí, precisament, vaig descobrir-hi un foc de camp recent.


  No ignorava que Victory duia al seu damunt sílex i acer. Per tant, aquell foc devia ser obra seva; però, després d’aquella parada, quina direcció devia haver agafat?


  Havia anat riu avall, amb la idea d’atansar-se a la seva Grabrittin natal, o al contrari, havia intentat buscar-nos anant riu amunt i arribar fins al lloc on per últim cop ens havia vist?


  Vaig fer un crit a Taylor i el vaig enviar a l’altra banda del riu per recuperar Delcarte amb la intenció que tots dos es reunissin amb mi per discutir sobre aquella troballa i els nostres futurs plans.


  Mentre els esperava, esguardava riu avall, d’esquena al bosc, que s’estenia darrere meu cap a l’est. Delcarte acabava de pujar dins de la llanxa des de l’altra banda de l’aigua quan, sense ser-ne avisat a temps, vaig ser violentament agafat pels braços i per la cintura: tres o quatre homes em caigueren a sobre tots a la vegada, i m’arrancaren el fusell de les mans i el revòlver de la cintura.


  Em vaig debatre uns instants, però aviat em vaig adonar que els meus intents d’escapar-me resultaven inútils; aleshores vaig parar de lluitar i vaig girar el cap per guaitar els assaltants. Però tan bon punt alguns d’aquests avançaren cap a mi, quina no fou la meva sorpresa quan vaig acarar-me a uns soldats uniformats, armats amb fusells, revòlvers i sabres, mostrant unes cares negres com el carbó.


  Capítol vuitè


  Veient que Delcarte i Taylor, des del bell mig del riu ja es precipitaven al meu encontre, els vaig cridar que es mantinguessin a distància i que esperessin per esbrinar si les intencions dels meus segrestadors eren o no amicals. Els meus fidels homes volien arremetre contra els negres i anihilar-los. Però davant del fet ineludible que s’haurien d’enfrontar a un centenar d’aquells individus, tots ben armats, vaig ordenar a Delcarte que romanguessin allunyats de la zona perillosa i que d’allí estant esperessin fins que jo els necessités.


  Un jove oficial els comminà d’apropar-se, tanmateix ells refusaren; davant d’això, donà l’ordre que em lliguessin les mans darrere l’esquena i, després, la companyia es posà en marxa, de dret cap a l’est.


  Vaig remarcar que els homes duien esperons a les botes, cosa que em cridà l’atenció. Més tard, però, quan a última hora de la tarda arribàrem al campament, vaig descobrir que els meus segrestadors formaven part d’un regiment de cavalleria.


  Al centre d’una plana s’alçava un fortí construït amb troncs d’arbre, amb una estructura fortificada en cadascun dels seus angles. Mentre arribàvem vaig clissar una munió de cavalls que pasturaven fora dels murs d’aquella fortificació. Eren uns cavalls menuts i rabassuts les marques característiques de les selles dels quals denunciaven explícitament la seva funció. Quant a la bandera que ondejava al capdamunt d’una llarga asta, mai no l’havia vista abans ni n’havia sentit parlar.


  Penetràrem directament dins d’aquell complex on la companyia es dispersà, tret d’un cos de guàrdia format per quatre soldats rasos que m’escortaren precedits per un jove oficial. Aquest ens féu travessar un terreny de maniobres no gaire gran, on una bateria de canons lleugers de campanya estava arrenglerada de cara a un edifici també fet de troncs, davant del qual s’alçava el pal de la bandera.


  Vaig ser conduït sota escorta a l’interior de l’edifici que era la seu d’un ancià de raça negra, home de bon veure, d’aspecte digne i aire marcial. Era coronel, tal com me’n vaig assabentar més endavant, i és a ell a qui dec el tracte més humà que se’m va acordar durant el meu empresonament.


  Escoltà el comunicat que li féu el subaltern i, a continuació, es tombà per interrogar-me, sense però poder afegir més informació a la que sabia. Després cridà una ordenança i li donà certes instruccions. El soldat saludà i sortí de l’estança per tornar cinc minuts més tard acompanyat d’un ancià de raça blanca d’aspecte hirsut: que era la viva imatge del salvatge primitiu que jo havia vist en el bosc el dia abans que Snider desaparegué amb la llanxa.


  Era obvi que el coronel comptava utilitzar aquell individu a tall d’intèrpret per bé que, en posar-se a parlar aquell salvatge el seu llenguatge, aquest resultà tan estrany per a mi com ho podia ser el de l’home negre. Finalment, el vell oficial hi renuncià i, sacsejant el cap, donà l’ordre que se m’enduguessin.


  Des d’allí vaig ser conduït fins a un cos de guàrdia on vaig trobar-hi una cinquantena de blancs mig despullats, recoberts de pells d’animals salvatges. Vaig intentar bescanviar-hi algunes paraules, però no n’hi hagué cap que entengués el pan-americà i, pel que fa a mi, tampoc no treia l’entrellat de la seva parla incomprensible.


  La meva estada en aquell lloc va durar un mes llarg, treballant-hi com un presoner més, del matí al vespre, en petites tasques que duia a terme al voltant del quarter general de l’oficial comandant del fortí. Els altres presoners treballaven amb unes condicions pitjors que les meves. Únicament devia aquest tracte privilegiat gràcies a la bondat i al discerniment del vell coronel.


  No tenia la més mínima idea d’on es trobaven Victory, Delcarte i Taylor, ni podia saber-ne res a través d’altres conductes, ni tampoc semblava gaire probable que me’n pogués arribar mai cap notícia. Així és que, malgrat el gran ensopiment que sentia matava les hores realitzant unes tasques en les quals intentava superar-me, alhora que m’esforçava a aprendre el llenguatge dels meus segrestadors.


  Qui eren i d’on provenien era tot un misteri per a mi. Probablement constituïen una facció avançada d’alguna potent nació de raça negra; tot i això, no acabava d’esbrinar el país del qual eren oriünds.


  Consideraven els blancs com els seus inferiors i com a tals ens tractaven. Posseïen la seva pròpia literatura i molts dels homes, fins i tot els simples soldats, llegien enormement. Cada dues setmanes, un cavaller, cobert de pols, entrava al trot en el fortí muntant una cavalcadura extenuada. En havent desmuntat, lliurava un sarró ple a vessar de correu al quarter general. L’endemà tornava a partir sobre un cavall fresc en direcció al sud, emportant-se’n les cartes dels soldats, adreçades a familiars i amics que devien viure en aquell llunyà i misteriós país d’on tots ells provenien.


  Tropes de soldats, les unes muntades i les altres a peu, dia rere dia, sortien en missió del fortí per realitzar, entre altres coses, suposava jo, patrulles de reconeixement. M’afigurava que el reduït contingent d’un miler d’homes estava allí estacionat per mantenir sobre el país ocupat l’autoritat d’un govern situat en uns altres hemisferis més llunyans. Més tard em vaig assabentar que aquella suposició era la correcta. Que aquell fortí on havia anat a parar jo no era més que una anella de la gran cadena d’altres fortins similars que jalonaven la nova frontera de la nació negra.


  Lentament vaig anar aprenent la seva llengua. Prou per comprendre el que es deia al meu davant i per fer-me entendre. Des del començament vaig ser tractat com un esclau… i els blancs que queien a les mans dels negres eren també tractats com a tals. Gairebé cada dia es feien nous presoners, i unes tres setmanes després del dia en què jo havia anat a parar allà, un cos de cavalleria vingut del sud arribà per rellevar un dels esquadrons estacionats al fortí. Fou causa de gran alegria en el campament l’arribada dels nou vinguts que refermaren velles amistats els uns, i en crearen de noves, els altres. Tanmateix, els homes més feliços eren els de l’esquadró que anava a ser rellevat.


  L’endemà al matí es prepararen a emprendre la marxa i, quan es trobaven distribuïts en files al terreny de maniobres, nosaltres els presoners fórem conduïts fora dels barracots i arrenglerats davant d’ell. Dues llargues cadenes, les anelles de les quals eren enllaçades per unes argolles, amb un interval d’uns quants peus, foren traslladades allà. De primer, no vaig poder-ne esbrinar la seva funció, tot i que no vaig trigar gaire en saber-ho.


  Dos soldats col·locaren la primera argolla al voltant del coll d’un fornit esclau blanc i, un per un, fórem conduïts davant per davant de cada argolla per travar-nos-hi el coll de cadascun de nosaltres.


  El coronel es trobava allí supervisant l’operació i, aviat, els seus ulls em fitaren. Tot seguit, digué alguna cosa a un jove oficial que es trobava al seu costat. Aquest s’avançà cap a mi i m’indicà que el seguís fins al coronel, cosa que vaig fer a l’instant.


  En aquella època podia comprendre alguns mots de l’enrevessat llenguatge que empraven. Per tant, quan el coronel em preguntà si preferia quedar-me al fortí i convertir-me en el seu ajudant, vaig manifestar el meu consentiment de la forma més expressiva possible. Prou que havia remarcat amb quina brutalitat els soldats rasos tractaven els esclaus blancs. Així és que, per part meva, no calia esperar-ne cap desig particular d’emprendre una marxa d’una llargada desconeguda, encadenat pel coll i esperonat pels grans fuets que una vintena de soldats feien espetegar per accelerar el tren de marxa dels captius.


  Aquell matí, els tres-cents presoners i escaig que havien estat ingressats en les sis presons del fortí franquejaren les portes cap a un destí i un futur que jo no em podia imaginar. Tampoc aquells pobres enzes coneixien el que l’esdevenidor els reservava, solament tenien la vagarosa idea que es traslladaven lluny per continuar-hi la mateixa vida d’esclau que, des de la seva captura efectuada pels conqueridors de raça negra, havia consistit i consistiria fins a la mort —que els n’alliberaria— en una feixuga esclavitud.


  Al fortí el meu estatut de vida canvià. De les feines que enllestia al despatx del quarter general, vaig ser transferit als quarters personals del coronel. Gaudia d’una més gran llibertat i ja no dormia en una de les presons. Posseïa un cambró que donava a la cuina de la casa del coronel també feta de troncs.


  El meu amo continuava mostrant-se bondadós amb mi i, destinat al seu servei, vaig aprendre ràpidament la llengua dels meus segrestadors i moltes coses més relacionades amb ells. Coses que abans m’havien semblat velades pel misteri. El coronel s’anomenava Abou Belik i pertanyia al cos de cavalleria d’Abissínia, un país del qual jo no havia sentit parlar mai, però que, segons m’assegurà el Coronel Belik, és el país civilitzat més antic del món.


  El Coronel Belik havia nascut a Addis Abeba, la capital de l’imperi, i no feia gaire temps havia comandat la guàrdia del palau de l’emperador. La gelosia, l’ambició i les intrigues d’un altre oficial li havien fet perdre els favors del sobirà que, descontent, l’havia destinat a aquella plaça fronterera.


  Uns cinquanta anys abans, el jove emperador, Menelik XIV, era ambiciós. De la capital estant, sabia que un món immens s’estenia a l’altra banda del mar, nord enllà. Un bon dia havia travessat el desert i havia contemplat el mar blau que, per la banda nord dels seus dominis, feia de frontera.


  Mar enllà un altre món s’hi desplegava bo per ser conquerit, i Menelik començà a aparellar un gran estol de naus, tot i que el seu poble no era mariner. El seu exèrcit féu la travessia per arribar fins a Europa sense trobar a penes resistència i, des de feia més de cinquanta anys, els seus soldats anaven empenyent les fronteres sempre més cap al nord.


  —Els homes grocs de l’est i del nord reivindiquen ara els drets que fem valdre aquí —digué el coronel—. Però vencerem… conquerirem el món, i farem arribar el cristianisme a tots els pagans ignorants d’Europa, i d’Àsia també.


  —Són un poble cristià? —vaig preguntar-li.


  Em mirà sorprès, brandant afirmativament el cap.


  —Sóc cristià —vaig reprendre—. El meu poble és el més poderós de la terra.


  Somrigué i sacsejà el cap amb certa indulgència, talment un pare amb el seu fill que contraposa els seus judicis puerils als de la gent de més edat.


  A continuació vaig intentar demostrar la validesa de les meves afirmacions. Li vaig parlar de les nostres ciutats, del nostre exèrcit, de la nostra gran flota. Ell replicà demanant-me xifres i, quan les hi vaig exposar, vaig haver d’admetre que tan sols la nostra armada els superava en nombre.


  Menelik XIV és el sobirà incontestat de tot el continent africà, de tota l’antiga Europa, tret de les Illes Britàniques, dels Països Escandinaus i de Rússia, a l’est. Així mateix, el seu imperi abasta grans possessions i pròsperes colònies als països de l’Orient Mitjà, antigament coneguts sota el nom d’Aràbia i Turquia.


  Té un exèrcit permanent de deu milions d’homes i el seu poble posseeix esclaus —esclaus blancs— que arriben a la xifra de deu o quinze milions.


  Això no obstant, el Coronel Belik s’estranyà moltíssim oir parlar de la gran nació que s’estenia a l’altra banda de l’oceà i, quan s’assabentà de la meva condició d’oficial de marina, es va sentir més propens a tractar-me amb més consideració que abans quan vaig afirmar que el meu país hi quedaven molts pocs negres i que aquests ocupaven en l’estament social un graó inferior al dels blancs.


  En canvi, succeïa exactament el contrari en el país del Coronel Belik. Ell considerava els blancs com uns sers inferiors, com unes criatures d’un nivell molt baix, i m’assegurà que els pocs homes blancs lliures d’Abissínia no es veien mai afavorits per cap tipus de millora social que els apropés a una posició d’igualtat en relació als negres. Viuen en els barris més pobres de les ciutats, en petites colònies de blancs, i un negre que es casi amb una blanca és bandejat del si de la societat.


  Les armes i les municions dels abissinis són, comparant-les amb les nostres, força inferiors, si bé són terriblement eficaces enfront dels bàrbars molt mal armats d’Europa. Els seus fusells són d’un model similar als fusells de repetició de Pan-Amèrica del segle XX. Tanmateix, només poden carregar cinc cartutxos, i un altre més en el canó. Són extraordinàriament llargs, fins i tot els del cos de cavalleria, i apunten amb una extrema precisió.


  Els mateixos abissinis pertanyen a una bella raça d’homes negres: alts, musculosos, amb una dentadura fina i unes faccions regulars que recorden les dels semites… em refereixo als nadius de pura sang d’Abissínia. Són els patricis… l’aristocràcia. L’exèrcit capta els seus oficials quasi exclusivament dins d’aquest estament. Pel que fa als soldats rasos, un altre tipus predomina, amb els llavis més amples i molsuts, el nas més esclafat. Aquests últims són reclutats, segons em contà el coronel, entre les tribus conquerides d’Àfrica. Són bons soldats, valents i lleials. Saben llegir i escriure i destaquen per una seguretat i un orgull fora mida que, arran de les meves lectures dels relats dels antics exploradors d’Àfrica, són dues qualitats que havien mancat en els seus llunyans avantpassats. En resum, és obvi que la raça negra ha prosperat molt més al llarg dels segles transcorreguts, sota la direcció dels homes del seu mateix color que no pas sota el domini dels blancs en el decurs del període històric anterior.


  Feia un mes llarg que em trobava presoner en aquella petita plaça fronterera, quan el Coronel Belik rebé l’ordre de dirigir-se ràpidament cap a la frontera oriental amb quasi la totalitat de la guarnició allí destacada, deixant-hi solament un esquadró per defensar el fortí. En la meva qualitat de servidor particular, el vaig acompanyar muntat sobre un menut i fogós poni abissini.


  Durant deu dies recorreguérem a marxes forçades part de l’antic imperi alemany, travessant-lo per la regió central i parant-nos prop d’una deu d’aigua en fer-se de nit. Molt sovint vorejàvem d’altres fortins similars al que acabàvem de deixar i on el regiment del coronel havia estat destacat. En tots i cadascun, només solíem trobar-hi una companyia o un esquadró que hi romania per assegurar-ne la defensa, ja que la resta de la tropa havia estat enviada cap al nord-est, en la mateixa direcció que nosaltres seguíem.


  Com és de suposar, el coronel no m’havia confiat res sobre la naturalesa de les ordres rebudes. Tanmateix, la rapidesa amb què havíem marxat, com també el fet que totes les tropes disponibles eren promptament enviades cap al nord-est, prou donava a entendre que quelcom d’una vital transcendència, en relació amb el govern de Menelik XIV, estava en joc en aquella part d’Europa i, potser i tot, es veia compromès o, pitjor encara, ja estava irremeiablement perdut.


  No podia fer-me a la idea que una simple revolta de tribus salvatges d’homes blancs obligués a una mobilització de tropes de tal envergadura. Grans destacaments que anàvem trobant al nostre pas, en un radi més o menys proper, i que convergien del sud. Es tractava d’importants cossos de cavalleria i d’infanteria, de continus contingents d’armament pesant com canons i carros d’artilleria, d’innombrables vehicles coberts arrossegats per cavalls i carregats de material de bivac, municions i queviures.


  Per primer cop vaig veure grans caravanes de camells que portaven tota mena de càrregues pesants, i d’elefants que feien una tasca similar. L’espectacle tenia quelcom de prodigiosament esplèndid i bàrbar alhora, ja que els homes i les bèsties que provenien del sud anaven alegrement empolainats amb vestimentes de colors llampants, els quals contrastaven amb les forces frontereres uniformades de gris, una visió a la qual ja estava acostumat.


  Corregué la veu que Menelik en persona faria acte de presència, i la gran exaltació que aquesta notícia provocà en el conjunt de la tropa ratllà el miracle…, almenys per algú de la meva raça i nacionalitat que considerava, tal com ho havien fet els meus avantpassats al llarg de molts segles, els governants com uns homes ordinaris, elegits pel poble segons el seu lliure arbitri i exercint el poder durant escassos anys.


  Sent testimoni de tot aquell enrenou, no podia fer altra cosa que especular en relació a l’efecte psicològic que la presència d’un sobirà podria provocar sobre el seu exèrcit al bell mig d’una batalla. Tot i que, vist a l’engròs, hom podia considerar equivalents les forces entre les tropes d’una república i les d’un imperi en estat de guerra, aquella eufòria ratllant la histèria, pel que fa a les tropes imperials, no les motivaria molt més en detriment d’un exèrcit republicà? M’ho pregunto.


  Tanmateix, si succeïa que l’emperador no fes acte de presència! Què passaria aleshores? També m’ho pregunto.


  L’onzè dia arribàrem a la nostra destinació: una ciutat fronterera d’unes vint mil ànimes, fortificada. Sobrepassàrem alguns llacs i travessàrem alguns antics canals abans de franquejar-ne les portes. Al seu interior, molt al costat dels edificis principals, se’n trobaven d’altres de caire antic, bastits amb maons i pedra tallada. Aquests últims, segons em digueren, havien estat construïts amb materials provinents de les runes d’una antiga urbs que antigament s’havia alçat sobre l’emplaçament de la ciutat actual.


  El nom de la ciutat, traduït de l’abissini, és Nou Gondar.


  S’alça, i d’això n’estic segur, damunt les ruïnes de l’antic Berlín, aleshores capital del vell imperi alemany; tanmateix, a banda dels materials de construcció utilitzats en l’edificació de la nova ciutat, en aquesta no hi havia cap més vestigi que recordés la precedent metròpolis.


  L’endemà de la nostra arribada, la vila aparegué joiosament engalanada amb banderes, banderoles, sumptuosos damassos i senyeres, ja que el rumor s’havia confirmat: l’emperador arribava.


  El Coronel Belik m’havia concedit molta més llibertat, cosa que em permetia, un cop havia complert amb les meves escasses obligacions, anar on jo desitgés. Gràcies, doncs, a la seva gentilesa, vaig dedicar llargues estones a passejar-me per Nou Gondar, dialogant amb els habitants i explorant aquesta vila d’homes negres.


  El fet que anés vestit amb un uniforme semimilitar que duia un distintiu significant que jo estava al servei personal d’un oficial, inclinava els negres a tractar-me amb un cert respecte; malgrat tot, però, no em passava desapercebuda la poca consideració que em tenien perquè, al cap i a la fi, per a ells no era més que un mort de gana. Contestaven a les meves preguntes bastant educadament, si bé evitaven que s’establís un diàleg. En definitiva, fou a través d’altres esclaus que vaig assabentar-me de les xafarderies que corrien de boca en boca.


  Les tropes arribaven en abundància de l’oest i del sud per dirigir-se cap a l’est. I, un esclau, que escombrava les deixalles i les amuntegava arran de les voravies, a qui vaig preguntar sobre la destinació de tota aquella soldadesca, em va contestà mirant-me estranyat:


  —Però… van a combatre els homes grocs. Aquests ja han traspassat la frontera i han emprès la marxa cap a Nou Gondar.


  —Qui guanyarà? —vaig tornar a preguntar.


  Ell arronsà les espatlles i digué a tall de resposta:


  —Qui ho sap? Espero que siguin els homes grocs, encara que Menelik és molt poderós… Caldran molts homes grocs per derrotar-lo.


  Munions de gent s’aplegaven a les voreres per assistir a l’arribada de l’emperador. Vaig esmunyir-me entre aquella gentada tot i que avorria les multituds. Tanmateix em felicito d’haver-ho fet perquè vaig assistir a un espectacle d’una tal esplendor bàrbara que mai, a cap altre pan-americà, li ha estat donat contemplar una cosa semblant.


  Baixant per l’ample carrer principal el qual segurament havia estat l’històric Unter den Linden, un virolat seguici avançava. Obrint el pas cavalcava tot un regiment d’hússars revestits de casaques roges: homes immensos, negres com la nit. Seguien esquadrons de fusellers muntats sobre camells. L’emperador viatjava en un howdah d’or sobre el llom d’un enorme elefant recobert amb tantes vestimentes sumptuoses i decorat amb tantes gemmes centellejants que la còrpora de l’animal, tret dels ulls i dels peus, desapareixia completament sota del parament.


  Per bé que Menelik era un home bastant corpulent i d’edat madura, el seu posat tenia aquell aire de dignitat que escau a un descendent directe de Salomó i de la reina de Saba, tal com ell pretén ser.


  Els seus ulls eren brillants però també astuts i, a través de les seves faccions, traspuaven alhora certs indicis de sensualitat i de crueltat. De jove devia haver gaudit d’una bellesa força atraient, però en aquells moments en què vaig veure’l, el seu aspecte era repugnant… almenys així m’ho semblà a mi.


  En havent passat l’emperador, desfilaren regiments de diferents armes entre les quals s’hi comptaven les bateries de canons de campanya muntades sobre elefants.


  Enmig de les tropes que seguien l’elefant imperial, avançava una gran caravana d’esclaves. El vell escombriaire que es trobava al meu costat m’aclarí que es tractava d’ofrenes vingudes de llunyanes regions exteriors fetes per oficials encarregats de places frontereres. Segons em digueren més tard, la majoria eren dones destinades als harems de l’emperador i dels seus favorits. Veure com aquelles pobres dones blanques s’encaminaven vers el més horrible dels destins, féu estrènyer de ràbia els punys al meu company i, tot i que jo compartia els seus sentiments, era tan impotent com ell per modificar la seva dissort.


  Al llarg de tota una setmana les tropes no cessaren d’afluir a Nou Gondar per tornar-ne a sortir, arribant sempre des del sud i de l’oest, però sempre reprenent la marxa cap a l’est. I cada nou contingent aportava els seus presents a l’emperador. Els qui venien del sud traginaven catifes, guarniments i joies; els de l’oest, esclaves, ja que els oficials que comandaven les places frontereres occidentals no tenien altra cosa a oferir. D’altra banda, el gran nombre de dones que els acompanyaven donava a entendre sobradament que coneixien prou bé els gustos del seu imperial amo i senyor.


  Més endavant, van començar a arribar soldats de l’est mancats, però, d’aquell aire d’alegre seguretat que animava els qui afluïen del sud i de l’oest… sinó que hi desembocaven dins de carros coberts, malferits i sofrents. De primer, en vingueren uns formant grups de vuit o deu, després n’arribaren uns altres en uns aplegaments de cinquanta o, per centenars, fins que un bon dia, un miler d’homes mutilats i moribunds anaren a parar a Nou Gondar.


  A partir d’aleshores Menelik XIV començà a donar senyals de preocupació. En el decurs de cinquanta anys, els seus exèrcits havien ocupat totes les contrades on havien penetrat. Al principi, ell en persona els havia comandat; últimament, la seva presència, a cent milles del front, havia bastat de cara a les grans gestes; en altres enfrontaments de menys envergadura, els soldats n’havien tingut prou per sortir-ne victoriosos de saber que combatien per la glòria del seu sobirà.


  Un matí, Nou Gondar es despertà sota el retruny de l’artilleria. Fou el primer advertiment que reberen els ciutadans anunciant-los que l’enemic estava repel·lint les tropes imperials vers la ciutat.


  Correus empolsegats arribaven al galop del front. Batallons de soldats frescos en sortiren precipitadament i, al volt de migdia, Menelik féu el mateix muntat a cavall acompanyat del seu estat major.


  Durant els tres dies següents, oírem sense descans el retrunyiment dels canons i l’esclat de les armes lleugeres, ja que el front era només a unes dues hores de Nou Gondar. Abundaven els ferits per tota la ciutat i, just més enllà dels suburbis de la vila, hi havia soldats que removien terres i preparaven noves defenses. Fins i tot per als menys eixerits allò significava que Menelik s’esperava un empitjorament de la situació.


  Les tropes imperials no trigaren a replegar-s’hi o, més aviat, l’enemic les repel·lí fins allà. Plogueren obusos damunt la ciutat. Menelik tornà, instal·là el seu quarter general dins l’edifici de pedra anomenat palau. Aquella mateixa nit hi hagué un respir en el conjunt d’hostilitats: una treva havia estat pactada.


  Devien ser les set quan el Coronel Belik m’envià a buscar per vestir-lo, ja que havia d’assistir a una recepció al palau. Al bell mig de la mort i de la derrota, l’emperador es preparava a oferir un gran banquet als seus oficials. I jo, Jefferson Turck, lloctinent de l’armada pan-americana, havia d’acompanyar el meu amo per servir-lo!


  En el recinte privat del quarter del coronel, ja m’havia acostumat a realitzar a tall de criat les feines domèstiques, alleujades si més no per la bondat natural del meu amo; tanmateix, la idea d’haver d’aparèixer en públic com un vulgar esclau em regirava les entranyes. Malgrat que el fet de servir-lo solament implicava obeir-lo, haver-ho de fer públicament alterava el meu costat més refinat.


  Ni a hores d’ara, no puc resoldre’m a narrar la humiliació que vaig conèixer aquella vesprada, dempeus darrere del meu amo negre en una muda servilitat, adés abocant-li vi a la copa, adés tallant-li la carn, adés ventant-lo amb un gran ventall de plomes.


  Tot i el meu sincer afecte, en aquells moments l’hagués apunyalat mogut pel viu afront que m’estava infligint i que jo ressentia en profunditat. Per sort l’inacabable àpat finalitzà i, després d’haver apartat les taules, l’emperador pujà damunt d’una tarima instal·lada al capdavall de la sala, s’assegué en un tron i donà entrada a la diversió. Aleshores s’inicià exactament allò que m’esperava veure i que coneixia a través de la història antiga: una desfilada de músics, ballarins, malabaristes i altres atraccions d’aquest estil.


  Cap a mitjanit, el mestre de cerimònies anuncià que les dones captives que havien estat ofertes a l’emperador en honor de la seva arribada a Nou Gondar, serien exhibides a fi que l’hoste reial en fes una tria, després de la qual oferiria la resta d’aquell estol als seus invitats. Ah, quina majestuosa generositat!


  Una petita porta, situada a una banda de l’estança, s’obrí per donar pas a una colla de pobres criatures que foren arrenglerades en una llarga filera davant del tron, de tal forma que em donaven l’esquena. Tan sols, ocasionalment, n’entreveia alguna de perfil si bé també, de tant en tant, n’hi havia alguna altra que, més atrevida, es tombava per abraçar amb la mirada el conjunt de la sala i tota l’assemblea d’oficials empolainats amb els seus uniformes de parada. Perfils de noies, uns més bonics que d’altres, sobre els quals traslluïa l’empremta inesborrable del pànic. I, en no poder reprimir un tremolor davant d’aquell destí infaust, vaig desviar la mirada, compungit.


  Tot i això, no vaig poder impedir d’oir, d’una banda, com el mestre de cerimònies els ordenava de prosternar-se davant l’emperador, com també, de l’altra, el soroll que produïren quan caigueren de genolls al seu davant, cadascuna tocant el terra amb el front. Tot seguit la veu del vell funcionari tornà a ressonar formulant una ordre seca i comminatòria.


  —De genolls, esclava! Ret homenatge al teu sobirà!


  Vaig aixecar la vista atret pel to de la veu de l’home i vaig clissar una única silueta esprimatxada que no s’havia ajupit, al centre de la renglera de noies totes elles prosternades, els braços creuats sobre el pit i el mentó alçat. Estava d’esquena, per tant no podia veure-li la cara, tot i que m’hagués agradat contemplar l’expressió d’aquella jove lleona salvatge que, d’allí estant, llançava el seu desafiament, mantenint-se erecta al bell mig d’aquell ramat d’anyells aterrits.


  —De genolls! De genolls! —bramava el mestre de cerimònies, fent un pas vers ella i desenfundant a mitges la seva espasa.


  Em sentia bullir la sang. Romandre allí, inactiu, mentre un negre estava a punt de colpejar una coratjosa noia de la meva pròpia raça! Instintivament vaig fer un pas endavant per barrar el camí a l’home. Però en aquell mateix instant Menelik aixecà la mà en un gest que aturà l’oficial. Per bé que l’emperador semblava interessat, no es mostrava gens enfurismat per l’actitud de la noia.


  —Examinem —digué amb una veu melosa i agradable— perquè aquesta xicota rebutja retre homenatge al seu sobirà.


  Ella li contestà en abissini amb un to contundent i un accent que revelava haver adquirit recentment els rudiments d’aquella parla.


  —No m’agenollo davant de ningú —digué—. No tinc cap sobirà. Jo mateixa sóc sobirana en el meu propi país.


  En sentir aquestes paraules, Menelik, assegut al tron, s’inclinà cap enrere i esclafí una forta rialla. I seguint el seu exemple, cosa que en aquella comitiva semblava un tarannà habitual quan l’ocasió ho requerís, l’assemblea dels invitats s’esforçà en imitar l’emperador, però esclafint en una rialla encara més sorollosa.


  La noia s’acontentà d’alçar una mica més el mentó; fins i tot, vista d’esquena, el seu posat clamava un total menyspreu envers els seus segrestadors. Finalment, Menelik restablí la calma expedientant-los amb una simple arrufada de celles, i aleshores, cadascun dels invitats allí presents canvià el seu semblant somrient per un arrugament de parpelles intentant emular novament el sobirà.


  —I —preguntà Menelik—, qui ets i quin és el nom del teu país?


  —Sóc Victory, reina de Grabrittin —contestà la noia d’una forma tan brusca i inesperada que vaig quedar garratibat d’estupor.


  Capítol novè


  Victory! Allí estava, esclava d’aquells negres conqueridors. Per segon cop, vaig fer una passa vers ella, encara que el meu sentit comú em retingué de fer-ne una altra més: perquè solament podia ajudar-la fent servir l’astúcia. Però podia esperar treure algun fruit emprant aquesta via? Ho ignorava. Si més no, tot i que semblava totalment impossible, ho havia d’intentar de totes totes.


  —I tu no vols plegar el genoll davant meu? —prosseguí Menelik després que ella hagué parlat.


  Victory mogué el cap en una negació de les més categòriques.


  —Doncs t’escolliré la primera —féu l’emperador—. M’agrada el teu esperit voluntariós, i fer-lo a miques augmentarà el plaer quan et faci meva. I no temis! Això succeirà… aquesta mateixa nit. Emporteu-vos-la als meus apartaments. —En havent dit això féu un senyal a un oficial que es trobava prop seu.


  Vaig quedar sorprès de veure que Victory seguia l’oficial aparentment submisa i tranquil·la. Vaig provar de seguir-los amb la idea de situar-me a prop a fi d’aprofitar qualsevol ocasió per parlar-li o ajudar-la a fugir. Tanmateix, després d’haver-los seguit des de la sala del tron, travessant diverses estances i descendint per un llarg passadís, vaig veure’m barrat el pas per un soldat que muntava guàrdia davant d’una porta a través de la qual tots dos desaparegueren.


  Tot seguit, l’oficial reaparegué i reprengué el recorregut que menava a la sala del tron. Jo m’havia amagat en una raconada on, després d’haver estat empentejat pel soldat, m’havia arrecerat mentre ell s’havia girat d’esquena. I, en apropar-se l’oficial, m’havia refugiat en una cambra que es trobava just al darrere de la porta, totalment a les fosques. Llarga estona, d’allí estant, vaig anar aguaitant el sentinella apostat davant la porta de l’habitació on Victory es trobava presonera, tot esperant una circumstància favorable que em permetés accedir fins a ella.


  Fins ara no he intentat descriure amb pèls i senyals els sentiments que m’embargaren quan vaig reconèixer Victory, perquè, us ho puc ben assegurar, eren absolutament indescriptibles. Mai no m’hagués afigurat que la visió d’un ser humà hagués d’afectar-me tant com ho féu la descoberta inesperada de Victory, en aquella mateixa sala on jo em trobava, després d’haver-la cregut morta durant moltes setmanes o, en el millor dels casos, d’haver-la imaginat a centenars de milles cap a l’oest tan irremeiablement perduda per a mi com si de veritat hagués estat morta.


  Em va amarar un estrany, un foll impuls d’estar molt a prop d’ella. No es tractava simplement d’ajudar-la o de protegir-la: desitjava tocar-la… estrènyer-la entre els meus braços. Em sorprenia a mi mateix i, a banda d’això, hi havia alguna cosa més que em torbava: un incomprensible sentiment de felicitat des que l’havia retrobada. Ni el destí que l’esperava, molt més pitjor que la mort, ni la certesa que jo, hores a venir, moriria probablement defensant-la, no minvaven gens ni mica aquella joia mai sentida fins aleshores. I tot gràcies al fet d’haver clissat al llarg d’uns breus minuts la silueta d’una xicoteta pagana. No m’ho podia explicar i això m’irritava; mai la presència d’una dona no m’havia fet ressentir unes sensacions semblants, tot i que no m’havien mancat ocasions de galantejar magnífiques criatures.


  Arraulit en la foscor d’aquella entrada emplaçada en el passadís escassament il·luminat del palau de Menelik XIV, tenia la impressió que havien transcorregut segles. Una flama de gas malaltissa projectava una pàl·lida claror damunt la cara negra del corpulent sentinella que semblava haver arrelat en aquell lloc. Era ben clar que mai més no es mouria ni es giraria un altre cop i se’m posaria d’esquena.


  Pocs minuts s’havien escolat quan vaig oir el retruny llunyà d’una canonada. La treva havia pres fi i la batalla s’havia reprès. Quasi immediatament després, la terra tremolà sota l’impacte d’un obús que havia esclatat en plena ciutat, seguit d’altres esclats d’obusos caiguts no gaire lluny del palau. Els homes grocs tornaven a bombardejar Nou Gondar.


  Oficials i esclaus aparegueren pel passadís atrafegats i, després, l’emperador féu la seva aparició, arrufant les celles i traspuant enuig. El seguien uns quants servidors els quals acomiadà enfront de la porta dels seus apartaments… la mateixa porta que Victory havia franquejat. Em moria de ganes de seguir-lo, però el passadís era ple de gent. Finalment tothom acabà per retirar-se a les seves habitacions respectives, situades a banda i banda del corredor.


  Un oficial i un esclau entraren dins l’estança on jo m’amagava fet que m’obligà a encastar-me contra la paret, dissimulat per la foscor i esperant que passessin. En havent-ho fet, l’esclau encengué un llum i això m’impulsà a cercar un altre amagatall.


  No em va mancar l’audàcia i vaig precipitar-me fora, al passadís. Per sort, aquest era quasi buit del tot, tret de l’únic sentinella que feia guàrdia davant la porta de l’emperador. Va alçar els ulls just al moment en què sortia de la cambra, els ocupants de la qual no m’havien vist. Vaig avançar ben decidit de dret cap al soldat, tot intentant simular una expressió d’obsequiosa servilitat. Devia fer-ho prou bé, car vaig enganyar totalment la suspicàcia de l’home que deixà que m’acostés a l’abast del seu fusell abans de parar-me davant per davant. Aleshores, ja era massa tard… per a ell.


  Sense una paraula ni un crit d’alerta, li vaig arrencar l’arma de les mans alhora que li assestava un terrible cop de puny entre els ulls. L’impacte el féu retrocedir tentinejant de sorpresa i massa estabornit per deixar escapar un crit. Aleshores vaig usar el fusell a tall de porra i el vaig abatre d’una única i forta trompada.


  D’una revolada vaig irrompre dins l’habitació. Era buida! Foll de ràbia i de decepció, vaig mirar entorn meu. Dues portes donaven a altres habitacions. Vaig precipitar-me cap a la més propera i vaig escoltar. Efectivament, se sentien veus i l’una era d’una dona que parlava calmosament amb un fred menyspreu en la veu, la qual no desprenia ni un bri de temença. Sens dubte que es tractava de la veu de Victory!


  Vaig aferrar el pom de la porta i la vaig obrir d’una embranzida just a temps per veure com Menelik engrapava la noia i l’arrossegava cap a l’extrem oposat de la cambra. En aquell mateix instant, se sentí un retrunyiment eixordador a fora del palau. Un obús havia esclatat molt més a prop que cap altre dels que l’havien precedit. L’explosió ofegà la meva cursa precipitada a través l’estança.


  Malauradament, en la lluita iniciada entre Victory i Menelik, aquest últim quedà de cara a mi i em veié, precisament quan estava a punt d’escanyar-la després que ella li colpegés el rostre amb el seu puny serrat. Aleshores, ple de ràbia, deixà escapar un rugit i cridà:


  —Què significa això, esclau? Fora d’aquí! De pressa abans que no t’esclafi!


  A tall de resposta, d’un bot vaig ser davant d’ell i li vaig clavar un batzac amb la culata del fusell. Trontollà cap enrere, deixant anar Victory que caigué a terra, després cridà la guàrdia i m’escometé. El vaig colpejà repetides vegades, però no hi havia forma d’esberlar-li el cap, que semblava talment que el tingués blindat. Intentà lluitar amb mi cos a cos i agafar-me el fusell sense aconseguir-ho car jo era més fort i, arrencant-li l’arma de les mans, la vaig llançar a una banda per poder-li engrapar el coll amb les mans nues. No m’havia atrevit a disparar per por que la detonació no alertés la guàrdia que estava apostada al capdavall del passadís.


  Abraonats en una lluita sense parió, ens colpejàvem mútuament a través l’estança, bolcant mobles i rodant per terra. Menelik era un home corpulent que, mentre lluitava aferrissadament per salvar la vida, no parava de cridar la guàrdia. Finalment vaig aconseguir aferrar-li el coll, però ja era massa tard. Els seus crits havien alertat una vintena de soldats armats que de cop i volta irromperen dins la cambra.


  Victory agafà de terra el fusell i d’un bot se situà entre nosaltres dos i ells. Pel que fa a mi, mantenia l’emperador negre estenallat al terra amb les dues mans aferrades al coll a punt d’escanyar-lo.


  Tot el que s’esdevingué després succeí en un aclucar d’ulls. Hi hagué un brogit estrepitós a sobre nostre, seguit per una explosió eixordadora a dintre mateix de la cambra. Fum i bafarades de pólvora envaïren l’estança. Mig estabornit vaig posar-me dempeus i vaig veure just a temps, mentre el cos sense vida del meu antagonista romania estès, com Victory s’alçava i es tombava cap a mi. Lentament la fumarada s’anà esvaint i revelà l’escampall de cossos mutilats de la guàrdia. Un obús havia caigut pel teulat del palau i havia esclatat just darrere del destacament de soldats que acudien a socórrer el seu emperador. Forma part del miracle que tant Victory com jo mateix sortíssim vius d’aquella carnisseria. A més de l’enrunament de tota l’habitació, una gran bretxa dentada apareixia al sostre i una paret contigua al passadís havia estat totalment volada.


  Mentre m’alçava, Victory ja s’havia posat dempeus i venia cap a mi. Tanmateix, en veure que estava fora de perill, es deturà i romangué mirant-me al bell mig de l’estança enrunada. L’expressió que reflectia la seva cara era indesxifrable: no acabava d’esbrinar si l’alegrava veure’m o no.


  —Victory —vaig exclamar—. Gràcies a Déu, estàs sana i estàlvia! —I vaig apropar-m’hi amb el cor vessant felicitat, sentiment que ja no havia ressentit mai més des d’aquell moment malaurat en què vaig comprendre que el Coldwater anava a ser bandejat més enllà del Trentè.


  Tanmateix aquella joia no fou compartida, ans al contrari, ja que colpejà el terra encesa per la ràbia tot exclamant:


  —Per què ha calgut que fossis tu el qui em salvés? T’odio.


  —M’odies? —vaig preguntar atònit—. Però quin motiu tens per odiar-me, Victory? Jo no t’odio. Jo… jo…


  Què és el que anava a dir-li? Tan bon punt la vaig tenir a tocar em vaig sentir envaït per una gran resplendor. Com no hi havia atinat abans? Aquella veritat que se’m revelava de sobte explicava tots els estats anímics fins aleshores inexplicables per a mi, els quals, des que havia contemplat per primer cop Victory, m’amaraven sovint l’esperit.


  —El motiu del meu odi? —repetí ella—. Doncs Snider em va dir… em va dir que m’havies promès ell, però, tot i això, no em va fer seva. El vaig matar, com m’agradaria matar-te a tu també!


  —Snider va mentir! —vaig exclamar-me tot agafant-la i retenint-la entre els meus braços, obligant-la a escoltar-me malgrat que ella es debatés i s’encabrités talment una jove lleona.


  —T’estimo, Victory. Ja ho deus saber que t’estimo… que t’he estimat sempre, i que mai no hagués pogut fer una promesa tan infame.


  Cessà de resistir-se, però no del tot, car intentava encara repel·lir-me.


  —M’has tractat de bàrbara! —s’esgargamellà.


  Ah, era doncs això! La ferida continuava oberta. La vaig atreure cap a mi.


  —No podries estimar una bàrbara —prosseguí sense mostrar cap més resistència.


  —El cas és que estimo de veres una bàrbara! —vaig cridar-li—. La bàrbara més adorable del món!


  Alçà els ulls i les nostres mirades es trobaren. Després els seus braços bronzejats i setinats voltaren el meu coll i atragueren els meus llavis cap als seus.


  —T’estimo… t’he estimat sempre! —Ho digué tot recolzant el seu cap en el clot de la meva espatlla sense poder deixar de sanglotejar—. M’he sentit tan desgraciada —reprengué—, però no podia morir-me pensant en la possibilitat que encara fossis viu.


  Mentre romaníem allí, momentàniament aïllats de tot i de tothom llevat de la felicitat que ens unia de nou, el furor dels bombardeigs s’havia incrementat fins al punt que no s’escolaven trenta segons entre cada esclat dels obusos que anaven caient entorn del palau.


  Demorar més la nostra estada allí ens prometia una mort més que segura. Això no obstant, ens vèiem impedits de fugir pel camí que havíem seguit per entrar dins dels apartaments, car no tan sols el passadís estava ple d’enderrocs, sinó que encara devia haver-hi al capdavall d’aquest nombrosos membres de la comitiva imperial decidits a arrestar-nos.


  A l’extrem oposat de l’estança hi havia una altra porta cap a on vaig dirigir-me. Donava a una tercera cambra les finestres de la qual s’obrien sobre d’un pati interior. Des d’una d’aquestes finestres vaig examinar-lo. Aparentment, estava buit, com tampoc les habitacions situades a la banda oposada a la nostra estaven il·luminades.


  Després d’ajudar Victory a sortir, vaig continuar endavant i vam travessar el pati, descobrint enfront de nosaltres un enfilall d’amples portes encastades en el mur del palau, amb finestres entre aquestes. Ben arrapats a una de les portes, amb l’oïda a l’aguait, ens arribà des de l’interior el renill d’un cavall.


  —Són les quadres! —vaig mormolar i, tot seguit, en vaig empènyer el batent i vaig entrar cap a dins. D’allí estant i tot al nostre entorn, oíem el batibull i l’agitació fora mida que provenien de la ciutat; a més a més, ben a prop, sentíem el terrabastall d’una batalla: detonacions de milers de fusells, crits de soldats, ordres rogalloses d’oficials i tocs de trompetes.


  De sobte el bombardeig cessà de la mateixa forma que començà. Això em féu suposar que l’enemic ja prenia per assalt la ciutat, car la fressa que ens arribava revelava que ja es devia haver iniciat la lluita cos a cos.


  A l’interior de les quadres, vaig cercar a les palpentes entorn meu fins que vaig tenir a mà selles i brides per dues cavalcadures. Tanmateix, la foscor del lloc solament ens va permetre trobar un sol cavall. Les portes que donaven al carrer a l’altre costat, ens abocaren, un cop obertes, a una allau de gernacions d’homes, dones i infants que fugien cap a l’oest; de soldats que, a peu o muntats, s’afegien a l’èxode enfollit. De tant en tant un camell o un elefant passava, cavalcats per algun oficial o dignatari que es feien escàpols per salvar-se. Minut a minut es feia evident que la ciutat cauria d’un moment a l’altre a mans de l’enemic; un fet que proclamava ben clarament l’apressament espaordit de la multitud embogida de terror.


  Cavalls, camells i elefants trepitjaven dones i criatures indefenses. Un soldat ras féu descavalcar un oficial a la força i, saltant damunt l’animal, el posà al galop cap a l’oest per entremig de les runes del carrer. Una dona agafà un fusell i descarregà un tret sobre un dignatari de la cort i li esbotzà el crani, el cavall del qual havia esclafat el seu fill. Fou una escena esgarrifosa d’aquelles que em quedaren gravades en la memòria amb ferro rogent per sempre més.


  Havia ensellat i embridat l’únic cavall que sens dubte havia estat oblidat per la casa reial en la seva fugida precipitada. Nosaltres ens manteníem en la penombra de la quadra mig amagats tot vigilant l’onada de la multitud a fora.


  Tanmateix no ens hi capbussàrem perquè el perill encara hagués empitjorat més la situació en la qual estàvem immersos. Decidírem esperar que l’allau de negres minvés i allà ens quedàrem més d’una hora, mentre que les remors de la batalla s’intensificaven per la banda est de la ciutat i que la població fugia cap a l’oest. Els soldats uniformats pul·lulaven en el si de la multitud que s’escapaven cames ajudeu-me, fins al punt que envaïren tota l’amplada del carrer. No es tractava d’una retirada ordenada sinó d’una derrota total i terrible.


  El fort de la batalla s’apropava de forma regular cap a nosaltres i arribà el moment que els trets dels fusells ressonaren en el mateix carrer que estàvem esguardant. Un grapat d’homes valents aparegué: una petita reraguarda que reculava lentament cap a l’oest tot carregant i descarregant amb una pressa ansiosa els seus fusells fumejants, salva rere salva, sobre un enemic que encara no podíem veure.


  Però aquests també foren repel·lits fins que la primera línia de l’enemic arribà a l’alçada del nostre amagatall. Eren uns homes d’una talla mitjana, amb un color de pell olivaci i uns ulls en forma d’ametlla. Vaig reconèixer-los com els descendents de l’antiga raça xinesa.


  Portaven bells uniformes i anaven molt ben armats; lluitaven amb gran coratge i perfectament disciplinats. Em subjugaven de tal forma els fets apassionants que s’esdevenien i que tenien lloc al carrer que no vaig sentir apropar-se pel darrere un grup de soldats. Es tractava d’un destacament que havia entrat dins del palau i que l’escorcollava de dalt a baix.


  Ens caigueren al damunt tan inesperadament que ens trobàrem fets presoners sense gairebé adonar-nos-en. I aquella nit estiguérem sota la seva custòdia just a tocar del mur exterior que protegia la ciutat per la banda est. L’endemà al matí, emprenguérem una llarga marxa en aquesta direcció.


  Els nostres segrestadors no se’ns mostraren cruels i tractaven els presoners amb respecte. Caminàrem dies i dies —tants que en vaig perdre el compte— i, finalment, arribàrem a una altra ciutat —aquest cop una ciutat xinesa— que es troba assentada sobre l’emplaçament de l’antic Moscou.


  No és més que una petita ciutat fronterera molt ben construïda i molt ben conservada. Una important força militar hi és acantonada, com també, és la terminal de la via fèrria que travessa la Xina moderna fins al Pacífic.


  A mesura que anàrem coneixent la vila, també anàrem constatant que tot en ella assenyalava una alta civilització. Això, afegit al tracte humanitari que s’havia concedit a tots els presos durant la llarga i esgotadora marxa, m’incità a esperar que podria obtenir d’alguna autoritat superior un millor tracte tal com ho requeria un oficial del meu rang i de la meva provinença.


  Tan sols podíem conversar amb els nostres segrestadors per mitjà d’uns intermediaris que parlaven xinès i abissini. Per sort aquests eren nombrosos, de forma que, poc temps després d’haver arribat a la ciutat, en vaig persuadir un que portés un missatge verbal a l’oficial que havia comandat les tropes durant el recorregut realitzat des de Nou Gondar, a través del qual jo demanava ser rebut en audiència per algun alt funcionari.


  Com a resposta a aquest requeriment, vaig ser citat a comparèixer davant l’autoritat a qui havia adreçat la meva petició. Un sergent vingué a cercar-me acompanyat de l’intèrpret. A més a més, vaig aconseguir el permís que Victory s’afegís al nostre grup perquè cal dir que mai no l’havia deixada sola des de la nostra captura amb els altres presos.


  Vaig tenir l’agradable sorpresa que l’oficial davant de qui fórem conduïts parlava correctament l’abissini. Quedà consternat quan li vagi manifestar que era pan-americà, contràriament a tots aquells a qui havia parlat des de la meva arribada a Europa, aquest coneixia bé la història antiga… la situació de la Pan-Amèrica del segle XX li era familiar i, després d’haver-me fet mitja dotzena de preguntes, va quedar convençut que deia la veritat.


  Quan li vaig dir que Victory era Reina d’Anglaterra, no demostrà cap mena de sorpresa. Va explicar-me que, arran de les recents recerques a l’antiga Rússia, havien trobat molts descendents originaris d’antigues famílies nobiliàries i reials.


  Tot seguit posà a disposició nostra una casa confortable, ens proporcionà servei domèstic i recursos econòmics, i ens dedicà, a més, tot tipus de deferències i de gentileses.


  Així mateix, em digué que telegrafiaria immediatament al seu emperador i, a resultes d’això, rebérem l’ordre de dirigir-nos a Pequín a fi de presentar-nos davant del sobirà.


  Férem el viatge en un confortable compartiment de tren i travessàrem un país que, a mesura que ens endinsàvem cap a l’est, evidenciava prosperitat i riquesa.


  A la cort imperial fórem rebuts amb gran cortesia, i l’emperador es mostrà molt interessat per la situació de la Pan-Amèrica moderna. Afegí que tot i que deplorava personalment l’existència de les lleis draconianes que havien erigit una barrera entre l’est i l’oest, ell havia entès, igualment com ho havien fet els seus predecessors, que respectar els desigs de la gran federació pan-americana perpetuaria, tot millorant-la, la pau mundial.


  El seu imperi que abastava tota l’Àsia i les illes del Pacífic, s’estenia a l’est i arribava fins al 175° oest. L’Imperi Japonès ja no existeix, car ha estat ocupat i absorbit per la Xina fa més de cent anys. Les Filipines són ben administrades i constitueixen una de les colònies més modernes de l’imperi Xinès.


  L’emperador em continuà dient que el fet de bastir aquest gran imperi i escampar la civilització a través del conjunt diversificat i salvatge de les seves poblacions, havia necessitat el més inequívoc dels esforços durant el període d’uns dos-cents anys.


  Al seu adveniment al tron, ja havia trobat la tasca quasi realitzada, cosa que li havia permès decantar la seva atenció a la restauració d’Europa.


  Té l’ambició d’arrencar-la de les mans dels negres i, després d’això, reprendre l’obra d’ajudar a redreçar aquestes poblacions abandonades de la mà de Déu fins a superar el nivell en què la Gran Guerra les havia fet caure.


  Li vaig preguntar sobre qui havia recaigut l’èxit de la victòria en aquesta guerra i ell sacsejà el cap tristament tot contestant:


  —Pan-Amèrica, potser, i Xina, com també els negres d’Abissínia. Solament els qui no lluitaren foren els únics que recolliren alguns dels fruits que se suposa pertanyen a la victòria. Els combatents no aplegaren altra cosa que el seu propi anorreament. Ha pogut constatar… més que cap altre home, i es deu haver adonat que no hi hagué victòria per cap de les nacions atrapada en aquesta guerra esfereïdora.


  —Quan finalitzà? —vaig inquirir.


  —Encara no ha finalitzat. Mai no s’ha establert a Europa una pau oficial declarada. Al cap d’un temps, no hi hagué ningú per signar la pau, i les tribus primitives provinents dels supervivents continuaren lluitant entre si perquè no coneixien cap altre millor estat sociològic. La guerra arrasà les obres dels homes… la guerra i les epidèmies arrasaren l’home. Faci Déu que no hi hagi mai més una altra guerra d’aquest abast!


  Tots ja sabeu com Porfirio Johnson retornà a Pan-Amèrica amb Joan Àlvarez arrestat; com el procés d’Àlvarez promogué un moviment popular que el govern no pogué passar per alt. La seva eloqüent defensa —no a favor seu sinó a favor meu— és històrica com també les conseqüències que en derivaren. Tots ja sabeu com una flota de naus fou enviada per anar a la meva recerca a través de l’Atlàntic i com foren, per sempre més, aixecades les prohibicions de franquejar la zona situada entre el Trentè i el Cent Setanta-Cinquè, i com els oficials foren conduïts a Pequín per aterrar-hi el mateix dia en què Victory i jo ens casàvem a la cort imperial.


  El meu retorn a Pan-Amèrica fou molt diferent del que hauria pogut imaginar-me un any abans. En lloc de ser rebut al meu país com un traïdor, hi vaig ser acollit com un heroi. Fou agradable tornar, agradable de constatar la magnífica rebuda que hom dedicà a la meva estimada Victory; d’altra banda, quan em vaig assabentar que Delcarte i Taylor foren recuperats a la desembocadura del Rin i que ja estaven de retorn a Pan-Amèrica, la meva joia no tingué parió.


  Ara, Victory i jo tornem a marxar, juntament amb els homes, les municions i els mitjans que serviran per restituir Anglaterra a la seva reina. Un altre cop més, traspassaré el Trentè, encara que en unes condicions ben diferents.


  És per a Europa l’adveniment d’una nova era, amb una Xina desenvolupada a l’est i una Pan-Amèrica evolucionada a l’oest: les dues grans potències pacífiques que Déu ha preservat per regenerar una Europa castigada i perdonada. He passat per moltes proves… he patit molt, tanmateix, més enllà del Trentè, he estat premiat amb dues corones de llorer. L’una, és la sort de poder arrencar de soca-arrel Europa de la barbàrie, l’altra, té a veure amb una petita bàrbara. I la més gran de les dues és… Victory.
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    EDGAR RICE BURROUGHS. (Chicago, 1 de setembre de 1875 - Encino, Califòrnia, 19 de març de 1950)


    Policia en ciutats frontereres, minaire en ciutats conflictives, viatjant de productes innecessaris, periodista per a diaris locals, oficial del Setè de Cavalleria, ocasionalment confiter, i finalment executiu de grans empreses, als trenta-cinc anys, E.R. Burroughs va començar a escriure històries fantàstiques que des del primer moment havien de tenir una enorme acceptació per part del públic. «All Story Magazine» li publica el 1912 la primera de les aventures del capità John Carter (A Princess of Mars), i el 1914, la primera de Tarzan (Tarzan of the Apes), personatges, tots dos, que el catapultaran a la fauna.


    La saga marciana —que és com es coneixen les nou novel·les que tenen John Carter com a protagonista— ha tingut continuadors i compta amb clubs de lectors arreu del món, i, pel que fa a Tarzan, els còmics i el cinema —ja el 1918 es va filmar la primera pel·lícula sobre aquest personatge— l’han convertit en una icona de la cultura popular del segle XX. Les novel·les sobre John Carter i Tarzan, a més de les conegudes com la saga venusiana, han convertit E. R. Burroughs en un dels autors més llegits i traduïts.

  


  Notes


  
    [1] És a dir, a les 11 hores.[Torna]
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